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Este cat6logo contiene todo el texto en los cinco idiomas

siguientes:
inglés, espaiiol,
francés, italiano.

Los tablas juntas a cada modelo contierien la cifra total de

las piezas y el nùmero de cada una de ellas empleadas en

el modelo corresporidierite.
La fàbrica “DUX”

Ce livre de modèles contieni tous les textes dans les cinq

Tangues suivantes:
anglais, espognol,
franais, italien.

Les tableaux qui se trouvent à càté des différents modèles

contiennent les nombres de pièces et les numéros des parties

différentes employées dans le modèle en question.

Les Usines DUX

This book of patterns contains all fexts in the following five

languages:
Eriglish, Spanish,
French, Italian.

The tables with each model show the quantity and the num

bersofthebuilding elements required toconstructthe model

in question.
The DUX-Factory

il presente catalogo contiene tutte le descrizioni nelle se

guenti cinque lingue:

Inglese, Spognuola,
Francese, Italiana.

Nelle fa belle sono segnati i numeri di pezzo nonchè il numero

dello signole parti di cui si compone il rispettivo modello.

Fabbrica DUX

mode in western germany



DUX-Universal

DUX-UNIVERSAL-METALLBAUKASTEN
KonstruktonsstahIbau

LI E BEI UN G EN,
wer von Ecc/i hai nicht schozi niit Beu’underung, Staunen und Begeis/erung vor teehnische,i Bauwer/zen, Briiclien, Krd,zen oder Maschinen ge
standen nnd sicli gewiinscht, al/cs, was sich da ivuchti, riesenhaff oder geheimizisvoll aufbaitt, genau kennenzulernen oder noch lieber an dea
vie/en sonderbareti uizd eienart/gen Schaltern, Heheln, Kurbeln und Riidern der Maschinen oder Autos za probieren, wie esfun/ifionierf. Gele
genheit dazu gibt esfiir Lite/i izur selten uìid ,utrfiir ganz wenige. Alle aber /ti/nnt I/tr eine,z tiefen irnd interessante,t Einblic/i in die Tec/uuli
dii rch den Metallbankasten D UX- Unit’ersal erhalten.
Se/il Ecc/i die Modelle in, Vorlageb ne/i an, 5/e geben Ecc/i eine ausgezeichuete Einfiihrung in die Welt i/cr Tediai/i. Nac/i dieser Einfii/irung werdet
I/tr in der L age sein, auch die se/i wierigsten Maschinen zu verslehen uizd die genialsten I<onstruktioncn nachznbauen.
Die ersten Modelle des Vorlagenbuches sind einfac/i gehallen. Es ist fiir Ecc/i von Nulzen, wenn I/tr auch diese Ide/nec Modelle nach baci. I/tr
iverdet domi ciii so leichter iminer schònere und sc/nvierigere Modelle bauen kònnen.
Das Vorlagen bue/i itanu natiirlich iucht al/cs bringen. Es soli Ecc/i in erster Lui/e Anregungen geben, so da/i I/tr in die Lage versetzt werdel,
Modelle noch eigenen Entwiiifen /u’rzustellen. I Venti Euch elu’as Schònes und Neues gelingt, daun se/udii uiis eine Zeichnung oder e/a Foto und
e/tze Beschreibung e/a, dazu die Anaben i/ber die Gròjle des DUX-Bau/iastens, cui dcci 1/tr dos ModelI gebaut /tabt, utid wenn I/tr iviflt ti’o
Euer Baiikasten ge/iauft ,i’urde so gebt mis arie/i dieses (ìeschàft an und Eure Personalien, a/so Na,,,en, Vornamen, Geburtstag und die Schnle
die I/tr besueht. Wir interessieren utis se/tr fiir Eure Arbeif uiid werden besonders gaie E/nseizdungen pri/mi/crea.
Es j,’iinse/it Ecc/i vielFreude ui/i DUX-Universal die DUX—Fabrik
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Nr.13 Nr.14

Alle Bauteile der DUX-Universal-Metallbaukiisten knnen auch einzeln nachgekouft werden. Auf3erdem sind Gruppen von Einzelteilen zu Einzelteilpackungen zusammengestellt, die die Erweiterung der Baukiisten auf preiswerte und leiclite Art ermaglichen. Es enthalten
Nr. 11 Bauplatten Nr. 14 Streben,WinkeI,T-Stiicke, Lagerb6cke Nr. 17 kleine Autoreifen Nr. 19 a Schraubensortiment(fiir normaleNr. 12 Bauplatten Nr. 15 kleine Laufàder Nr. 18 grof3e und kleine Autoreifen M 3-Schraubverbindung)
Nr. 13 Tragschienen Nr. 16 grof3e Laufràder Nr. 19 Schraubensortiment (fùr DUX-Scbnell- Nr. 20 Zellglasfenster

verbindung) Nr. 21 Zahnràder
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Achtung: Neue Bauteile!

DUX-Universal

alte Teile

1023—1024 Laufràder fOr Nutachse

Schravbenzieher fùr Steilgang
sch rciu ben
Sch ra i bla sche

Schraubwinkel

B li ge Im utter

Zahnrader fùr Nutcichse

1033 Steilgangschraube

1036—1040 Nutachsen

neue Teile

1023c—1O24a Laufràder mit Nippel fùr alle
WeIlen

1026a Normalschraubenzieher

1027a Normallasche

1028a Normalwinkel

1072 Sechskantmutter M 3

1031 c, 1032c Zahnràder mil Nippel fiir alle
Wellen

1074 Schraube M3x6

1041—1045 glatteWellen

Grundformen des DUX-Systems

Die Grundformen zeigen die Verwendung der einzelnen Bauteile. Sie bilden kommen, durch die Beifùgung der Grundform-Nr. an der Modellabbildung

die Grundelemente nicht nur der DUX-Metallbaukdsten, sondern auch der gekennzeichnet. Steht also zum Beispiel die ZahI 14 an einer Abbildung, so

Technik. lhre Kenntnis ist darum sehr wichtig. Jeder Bastler solite sich, bevor heif3t das, dai’3 an dieser Stelle des Modells die Grundform 14 angewandt

er mit dem Nachbauen der Modelle beginnt, sorgfàltig mit den Grundfor- wurde. Die Modelle sind fast immer seitengleich gebaut, die Vorderseite ist

men vertraut machen. also wie die Rùckseite zusammengesetzt. Auch diese Gleichheit vereinfacht

Besonders interessante Grundformen sind, wenn sie bei einem Modeli vor- und erleichtert das Nachbauen der Modelle.

2

Die Modellabbildungen zeigen noch die fr0her verwendeten steilgingigen Schrauben, Bùgelmuttern,

Nutachsen, Rider fùr Nutachsen usw.

Im Zuge technischerVerbesserungen der DUX-Universalbaukàsten wurden dieseTeile ausgewechselt.

Es handeit sich um folgende Teile:

1026

1027
1028
1029
1031 a, 1032b

alt neu

An Stelle der bei den Modellen abgebildeten alten Teile werden jetzt neue Teile verwendet.



DUX-Universcsl

The fundamental building
elements.

The fundomentol potterns show the use of

eoch building element. They ore not only

the fundomentol elements of the DUX-Me

tol Building Sets, but olso in engineering.

Their knowledge is therefore of greot Im

portonce.Eoch omoteurconstructorshoulcl,

betore he storts rebuilcling the models,

ottoin o thorough knowledge otthe fundo

mentol elements.

Neorly oli models ore constructed in o woy

thot the front-side Is put together rise the

reo r.side.

One of the fundomentoi elements of the

DUX-system wos so for the DUX-quick con

nection, which consisted of the screw with

coorse pitch threod No. 1, the screw ongle

No. 2, the hoop nut No. 3, ond the screw

fish piote No. 4. iesteod of this quick con

nection o normol connection with fine pitch

threod screws o, hexogonol nsts b, ongle

irons c, ond fish piotes d has been intro

d uced.

TheDUX-UniversolMetolBuildingSets now

oniy coetoin screws oed hexogonol nuts

with fine pitch threod )M3—threod).lnsteod

of the screws,hoop nets,screw onglesond

screw fish piotes shown in the picteres of

the models ond of the fundomentol buil

ding elements, now the screwn ond nuts

with fine pitch threod, ongie irons ond fish

piotes ore to be used.

Tipos fundamentales.

Los tipos tundomentoles indicon ci empieo
de codo uno de los piezos poro io con
struccién. Signiticon los elementos fundo.
mentoles, no solo poro los coios meconos
“DUX’’ sino incluso poro lo mismo tècnico.
Todo oficionodo o montoje, ontes de co
menzorcon ci deloscojasmecono,deberio
imponerse bien y fomiliorizorse con los
tipos fundomentoles.

Casi todos los modelos se hon construido
por ombos lodos iguol, es decir, ci de lo
coro se compone y preporo como ci del
reverso.

A los tipos fundomentoles del sistemo
‘‘DUX’’ pertenecion ontes, los uniones rd
pidos ‘‘DUX’’ que consistion: del tornillo
con rosco tojodo, dibujo 1, del dngulo o
tornillo Dib. 2, lo teerco de brido Dib. 3,
y lo cubrejunto o tornillo dibl 4.

Ahoro hemos introducido odemds poro
esto uni6n rdpido, lo eni6n normol o tor
nillo con tornillo de rosco fino, dibj. o, lo
teerco exogonol, dibj. b, ci codo o dngulo
dibl. c, y la cubrejunto dibj. d.

Por consiguientc, lo cojo — mecono Uni.
versol ‘‘DUX’’ contiene solomcntetornillos
y tecrcos exogonoles de rosco tino (filetc
M 3). En lugor de los tornillo ‘‘DUX’’, los
tuercos de brido, los ctngelos o tornillo y
los cubrcjuntos o tornilllo prescntodos en
los dibejos modelos de tipo yo lo vez indi
codos al hoblor de los tipos fundomento
lcs,seempleon ohoro lostornillos,tuercos,
singulosocodosycubrejentosde rosco tino.

Principes du système.

Les principes dèmontrent l’opplicotion des

porties de construction différcntes. Jls for

ment les éléments tondomentoex O5 seu

lement des boites de construction métolli

ques DUX, mais dune foon générole de

lo technique. C’est pourqeoi leur connois

sonce est très importante et choque brico.

leurdevroit,ovontdcse mettreàconstruire,

d’oprès les modèles, se fomilioriser soig.

ncusement ovec les principes.

Lcs modèles sont presque toujours à foces

égoles, càd. lo foce de devont est compo

séedelo mème monièreque celle d’orrière,

Pormi les éléments du système D U X, il y

ovoit jusqu’à mointenontle roccord ropide

DUX consistont dune vis ou 05 cscorpé,

illustrotion 1, d’un ongle è vis iii. 2, de

l’ècrou.étrier ill.3 et de l’éclisse è vis ill.4.

Ceroccord ropideest mointenontremplocè

par le roccord vissé normol oux vis è f:let

mmcc iii o,écrous hexogonoux ill.b, ong

les III. c et éclisscs III. d.

Ainsi les boitesdeconstruction métolliqses

universelles D U X contiennent seelement

des vis et écrous hcsogonoux è filct mmcc

(filet M3). Au lieu de vis, écrous-étriers,

ongles è vis et éclisses è vin, montrés dons

lcs illustrotions de modèle et égolement

mcntionnés pormilcséléments,onemploic

mointenont lcsvis,écrous,ongiesetéclisscs

è filet mmcc,

Le forme — base del sistema.

Le forme — bose mostrono il modo d’opp

licozione delle singoli porti e pezzi di

metallo pele costruzioni dei Modelli DUX.

Esse non ne formano soltanto gli elementi

base per le costruzioni dei Modelli DUX,
ma bensi anche quelle dello tecnico. Ogni
costruttore primo di inizio re lo costruzione
di questi modelli è roccomondobile di
studiore o fondo le formebose.

I modelli sono costruiti quosi sempre o lati
uguoli,cioèloporte posteriorecorrisponde
nello costruzione olio porse onteriore.

Alle forme — bose del Sistemo DUX, op.
portenevo finoro il Sistemo di unione ra

pido D U X, composto dello vite o filetto

ripido, disegno 1, l’onoglo o vite, diseg

no 2-piostrino di sicurezzo per dodo, di

segno 3-coprigiunto perviti, disegno 4-Al

posto del sitemo di unione ropido, obbio.

mo oro introdotto l’unione o viti normale

con vitiofilettofine, disegno o-dodi eso

gonoli, disegno b, - ongoli, disegno c - e

coprigiunto, disegno d.

I ModelliDUX percostruzzioni mecconiche,

contengono soltanto oncoro viti e dodi

esogonolio filetto (M 3-filettoturo). Invece

delle viti e delle piostrine di sicurezzo

dodo, angoli e coprigiunto DUX indicoti

nei disegni-modello stanche nelle forme.

base, si usono oro le viti o filetto fine, dadi

ed ongoli e coprigiunto.

Q
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Grundformen des DUX-Systems The Fundamentol patterns

No. 1 Zwei Muttern werden mit zwei Schraubenschlùsseln gegenein
ander festgeschrciubt. Sie sitzen dann fest auf dem Schrciuben
bolzen.

No. 1 Screw with nut. The nutu have to be screwed ogoinst cee another
by means of two wrenches.

No. i Tornillo con contratuerca. Los tuercas se otornillon con un destor
nillador una contro otra.

No. i Vis avec contre-écrou. Les écrous sont flxés, moyennonl deux ciefu
à écrou. un contre l’nutre.

No. i Vite con contradodo. I dadi si fissano luna contro l’altro per mez
zo di due chiavi.

Feste Schraubverbindungen . Firm Screw Connection Uni6n firme Raccord à vis fixe.
Unione resitente a vite.

No. 2 Rechtwinklige Verbindung zweier Bauplattert mit
Winkeln.

No. 2 Cor’nection af twa building plates at right angles.
No. 2 Unién rectdngular de dos plcicas de construcciàn.
No. 2 Raccord rectangulaire de deux plaques de construction.
No. 2 Unione rettangolare di due piastre.2

No. 3 Rechtwinklige Verbindung einer Bauplatte mit einer Trag
schiene. Diese Verbindung wird oft bei Fahrgestellen
gebraucht.

No. 3 Connection of a beam and o building pinte ot right ongles.
This connection is frequentiy used with under carriages.

No. 3 Unién rectonguiar de una chopo con un roil de suspensién. Esta
cinse de uni6n se aplico a menudo poro bastidores de ruedos.

No. 3 Raccord rectonguloire dune piaquedeconstructioi-iavec unebor.
3 re de support. Ce raccord est souvent employé pour des chassis.

No. 3 Unione rettangolare duna piastra con una traversa metallica
di sostegno. Questo unione serve per costruzioni di vetture.

No. 6 GeradeVerbindung zweierBauplatten durch
Streben.

No. 6 Straight connection of twa buiiding piates by
o o (cXDc*J O O rneans ofstays.

No. 6 Uniòn recta de dos chapos de construcci6n por

O O fED ® O o_j No. 6 Raccord droit de deux ploques de construction
por diogonoles.

6 No. 6 Unione dritta di due piastre di costruzione per
mezzo di contrafforti.

• Tipos fundamentales . Principes Forme-base de sistema

No. 11 Winklige Verbindung zweier Tragschienen mit Ver.
b md u ngswi nkel.

No. 11 Angular connection of two beoms by connection angle iran.
No. 11 Junta anguiar de dos railes de suspensiòn con juntos de

dngulo.
No. li Roccord angulaire de deux barres de support per angle de

lonction.
No. 11 Unione angolare di due traverse di sostegno con angolo

d’unione.

No. 12 Rechtwinklige Abweichung von einer Tragschiene mit
Verbindungswinkel.

No. 12 Angle iran on beam connected by screw.
No. 12 Desvio rectanguiordeun rail desuspensiòncon angulo.junta.
No. 12 Dévicition rectonguloire dune barre de support avec angie

de jonctian.
12 No. 12 Deviazione rettangolare duna traverso di sostegno con an

golo dunione.

Bewegliche Schraubverbindung . Movable screw connection . Unién a tornillo movediza.
Raccord 6 vis mobile . Unione mobile a vite.

No. 13 Bewegliche Verbindung von 2 Streben. Die Muttern miissen fest
gegeneinonder angezogen werden (siebe Grundform 1).

No. 13 Movoble connection of two stays. The nuts ore to be screwed tightly
ogoinst one onother.

No. 13 Junta movedizo de dostirantes. Lastuercasdebenserbienopretodas
una contro otro.

No. 13 Raccord mobile de deus diogonales. Les écrous à vis doivent étre
solidement fisés l’un contre l’nutre.

No. 13 Unione mobile di due contrafforti. I dadi debbono esser fissati bene
uno contro laltro.

No. 14 Bewegliche Verbindung zweier Streben unher Verwendung von
einer Schraube mit drei Muttern. Eine Strebe mt dabei mit einer

f Mutter cm Schraubenkopf fest angeschraubh.
No. 14 Movable connection of twa stoys by meons afone screw and one nut.
No. 14 Unién movediza de dos tirontes, empleondo un tornillo y dos tuercos.

14 No. 14 Roccord mobile de deux diagoriales moyennont unevis ettrois écrous.
No. 14 Unione mobile di due contrafforti per mezzo d’uno vite e tre dadi.

No. 15 Bewegliche Verbindung, wie sie oft an Vordurradachsen von
Fohrzeugen angewendetwird.

No. 15 Movable connection, often used ce front wheei axles of vehicles.
No. 15 Unién movedizo corna se hace a menudo en los ejes de ruedas de.

lonteras.
No. 15 Raccord mobile tel qu’il est souvent employé oux essieux avont de

véhicules.
No. 15 Unione mobile, applicato spessa all asse anteriore delle vetture.

13

No. 9

________________

No. 9
No. 9
No. 9
No. 9

9

Stot3verbindung zweier Tragschienen durch Strebe.
Butt.joint of twa beams fostened by stoy.
Junto de dos roiles de suspensi6n con tirontes.
Roccord de deux barres de suppart por diagonales.
Piastra d’unione di due traverse di sostegno per mezzo di
con tra ffo rti.
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No. 22 Verwendung des grot3en und kleinen loufrodes ols Tronsmissionsrcid; dos Uber
setzungsveristtltnis der beiden I.oufrdder zuein
onder ist 1:2.

No. 22 Use of the big ond the smoli trovelling wheel 05 a
driving pulley, the tronsmission rotio of the two
wheels is 1: 2.

No. 22 Emplea de los ruedos trosportadoros gronde y pe
puello, como ruedo de trosmisién, lo proporcién de
trosmisiàn de ombos ruedos, uno con otro es de 1:2.

No. 22 Emploi de lo gronde et de Io petite roue porteuse
22 comme roue de trcnsmission, la proportion de melti

plicotion entre cs deus roues porteuses étontde 1:2.
No. 22 Usondo lo gronde quonto lo piccolo ruolo portonte come ruolo di trosmissione, il rop

porlo di trasmissione delle due reote portonti è’ dii: 2.

BoupIoltefl und Trogschienen . Building plotes ond beoms . Ctiopos de construccién y
roiles de suspensién . Ploques de construction cI borres de support . Piostre di costruzione
e troVerso di sostegno.

No. 16 Zusommenbou von Plotten end Trogschienen.
Nur die àutleren Plotten werdenverschraubt,
die mittlere T’lotte wird durch die Umborde

E

o o o © lung derTrogschienen geholten.
No. 16 Assembling ot ploles ond beoms. Only the ou

O O ter plotes need be screwed on.
No. 16 Construcciòn unto de chopos y roilesde sus

O O O O O O pens:àn. Solomente es necesorio otornillor los
chopos esteriores.

o O O O O O No. 16 Composition de ploques et de borres de sup
o o o © port. Seulement les ploqees estèrieures sont o

visser.
16 No. 16 Montoggio di piostre di costruzione e troverse

di sostegno. Soltanto le piostre esteriore sono
do fissore.

No. 18 Verlòngerung eines Sctsienenrohmens
r— q o o 3 d.ZwischenschroebeneinerBouplotte.

io No. 18 hengthening ot o roil frome by meons of o
building plote.

No. 18 Alorgor el cuodro de corril, otornillondo
entremedios uno chopo.

No. 18 Prolongotion dun codredeborresen inser

ront

une ploque de construction.
bo © @ 0 0 3 No. 18 Prolungozione dun teboio o troverse me

8
dionte montoggioduno piostrodicostruzi
one fropposto.

No. 19 Gleitfiitsrung ousTrogschienen und Bouplotten. Die kleineQuodrotplotte in derMitte
gleitet im Rohmen hin end her.

Pi o Ø No. 19 Slidewoy of beoms ond building plotes. The
I smoll sqeore plote in centerslides to ond fro in
I the frome
[_

0 No. 19 Corril de deslice formodo de roiles y chopos.
Lo chopo cuodrodo en ci centro se deslizo de
un lodo o otro por ci cuadro.

No. 19 Guide glissière en borres de support et plaques de construction, lo petite ploque
corrèeou milieu glissont decòtè et doutre dons le codre.

No. 19 Guido scorrevole composto di troverse di sostegno e di piastre di costruzione. Lo piccolo
piastra quodrongolore in mezzo è scorrevole nel telaio.

Loufràder Travelling wlseels Ruedos portodoras . Roues porteuses Ruote portonti.

No. 21 Logerung eines Loefrodes im U-Stiick.

jj
No. 21 Beoring orrongement of o trovelling wheel in o channel iron.
No. 21 Sujeciàn de una ruedo en uno piezo en formo de U.
No. 21 Montoge dune roue porteuse dons une pièce en U.

21 No. 21 Sopporto duno ruoto portonte nel pezzo U.

Loctischeibe . Disc with holes Discos ogujereados . Dinque 6 trous Disco perforoto.
No. 23 Verwendung der Lochscheibe ols Kurbelrod; eine Scfsroube Nr. 1071

dient ols Kurbelgriff.
No. 23 Use of lhe disc with holes as o cronk wheel, o screw 1071 serves os

cronk hondle.
No. 23 Empleo de estos discos como rueda de ciguettol, uno de los tornillos, ci

1071 sirve de monillo.
No. 23 Empboyè comme roue de manivelin, cnn vin 1071 servont de poignée de

23 monivelle.
No. 23 Applicando il disco perforato come ruota a manovella: si uso in questo

caso una vite 1071 per maniglia di manovella.

No. 24 Kurbeiwelle hergestelit aus zwei Lachscheibenrtidern und
und einer langen Schraube.

No. 24 Crank shaft, mode at twa discs with holes onda iong screw
1071.

No. 24 ArboI ciguefiol formado por dos ruedas de discos agujereo
dosyun tornilio largo, ci 1071.

No, 24 Arbre de manivelle, construit de deus roues à disques trouès
cI dune vis bongue 1071.

No. 24 L’olbera a manovella costruito di due ruote o disco forato
è d’uno vite lunga 1071.

No. 25 Loctsscheibenrod auf durcfsbraclsener RechteckpIotte montiert, wird ais
i Loger fùr Kràne usw. verwendet.

No. 25 Disc with holes screwed lo rectongular pbote wilh opening, used a, support
O O far crones etc.

No. 25 Una ruedo de discas agujereadas, sabre uno chapa rectdnguior« toladrada, se aplica como cojinete pora gruos dc.
N.a Q O/l No. 25 Mec 6 disque troué mantèe sur une plaque rectanguIaire perfo
[0Ìfl’j rée, employèe paur le montagne de grues etc.

O ‘-‘ No. 25 fidata o disco forata è montata su piastra rettangolare, si usa
25 come sopporta per le gru ecc.
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Logerbock Bearing stand Cobollete de soporte Support de polier. Cavolletto.
No. 26 Der auf einer Trogschiene, Bouplatte oder Strebe oef

geschroubte Logerbock ergibt ein gutes Drehgestell.
No. 26 A beoring stond screwed fo o beom, o building plote or o

stoy serves well as o turning frome.
No. 26 EI coballete atornillodo o un rail, chopo o tirante, resulto

un buen corro girotorio.
No. 26 Vissh sur une borre de support, ploque de construction ou

26 diagonale, employé fovoroblement en bogie.
No. 26 Un covolletto fissato su uso traversa di sostegno, su uso piastra di costrsziose oppure

ss un controttorte ne tormo un buon meccanismo girevole.

Zohnrodgetriebe Geor orrongement . Mondo por ruedos dentotos Engrenoge 6 roue
dentée Ingranaggio o ruote dentate.

—
-. No. 28 Zusommenstellung eines Stirnrodsotzes ouf einur Rechteck

Q
piatte.

No. 28 Spur geor orrongement on rectongulor plote.
No. 28 Colococi6n de uno rueda destodo cilindrico o recto sobre uno

chopo rhctongulor.
— / No. 28 Composition dune roun dentée droite sur une ploque rectongu

loire.
— No. 28 Costruito duno reato cilindrico e montoto su uno piostro rettan

28 golore.

No. 29 Schema eines Winkelgetriebes ous Kronenrod und kleinem Stirnrod.
No. 29 Pattern ofon ongulor geororrosgementwithtopspurgeorond smoil

upur geor.
No. 29 Esquemo de un mondo ongular de ruedos entollodos , uno ruedo

Nc. 29 Schéma d’un engrenage d’ongie composé dune roue 6 couronnu et
puqueha duntodo cilindrico o recto.

dune petite roue dentée droite.
No. 29 Schemo d’un ingranaggio ongolore costruito d’uno ruota o corono

29 e d’uno piccolo rueto cilindrico.

Knotenblech . Knot plate . Cubrejuntos de uniòn . Tàle 6 noeud . Lamiere o nodo.
No. 30 Dos Knotunblech ermàglicht eine feste und schnelle Eckverbindung v. 2 Trogschienen.

No. 30 A quick ond firm corner connection of two beoms con be obtained
by the usu ot o knot plote.

No. 30 Eutos posibilitan uno uniàn seguro y rdpido un escuodro de dos roi
les de nuspensiòn.

No. 30 Oui permet un roccord onguloire solide et rapide entre deux borres
de uupport.

No. 30 Le lomiere a nodo permettono uno solido e rapido unione ongolore
di due traverse di sostegno.

Gobelstùck Double ongie iron . Piezas horquilladas . Pièce fourchée Forchetta’
No. 31 Dos Gobelsttick eignet sich vorzùglich zur Logerung eines Loufrodes

I No. 31 The double ongle iron suits very well ou a beoring ot o trovelling wheel
Nr. 1023 o.

No. 1023o.
No. 31 Estos piezos non opropiodos especiolmente poro lo sujecién de los ruedos
No. 31 Spécialement oppropriée ou polier dune roue porteuse l023o.

31 No. 31 La forchetta si odotto specialmente penI sopporto d’una ruota portontelo23o.

DUX-Universal

Lagerplatte fiir Zahnrdder . Beoring plate for geors . Plocos
de base poro ruedos dentadas . Plaque 6 polier pour roues
dentées . Piastra per le ruote dentate.

No. 1031 c 1031 b 10320 1032

1—4 1—4
1031c —3 2—6 55 1—6

1—4 1—7
1031b 2—6 1—6

1—5 1—8
1032o 5 1—6 7—8 8—8

1—7 1—8
1032c 1—6 77 8—8

Die l.ogerplottu enthàlt fOr die verschiedenen Oberuetzungen dur veruchiedenen Zohnrttder
diu notwendigen Làcher zur Logurung der Zohnrodwellen. Die nebenutehende Tabelle zeigt,
welche Làcher f8r die verschiedunen Zohnràder zu wéthlen sind.

Bei spie I Die Zohlen 1 —6 in den Mittelfeldern der Tabelle bedeuten, dot3 die Zohn
rftder 1031 b und 10320 oder oech die Zohnràder 1031 c und 1032 c in den miti und 6 be
zeichneten Làchern gelogert werden sollen.

The beoring plote contoinu the necesuary holeu tor the opplicotion of the geor shoft uuitable to the
difterent tronsmission rotios. The onnesed toble shows, which holeu hove to be chosen for the
difterent georu.
Exa m PI e, The numbers 1—6 in the middle columns indicote thot the shofts of the geors Nos.
1031 b ond 1032a or olso the geors Nos. 1031 c ond 1032c uholl rest in the holeu morked with
the numbers i ond 6.

Los plocon de bose contienen los ogejeros necesorios y uujeciones del orbol de lo rendo dentoda,
poro los diversou troumisiones de los diutintos ruedos dentodos.

E je m pio: loe cifros 1—6 nn los espociosmedios de lo toblo significon, que los rundos dento
dos 1031 b y 1032o, o tombién lo 1031 c y lo 1032c deben ser colocodos un los ogueros indi
codos con los nùmeros 1 y 6.

Cette ploqee contient, pour ms différentes meltiplicotionu de roueu dnntées diftérentes, les trouu
qui uont nécessoires poer les poliere des orbree 6 roue dentée. Le tobleou donné 6 còté de
texte indiqee quelles troees sont 6 choisir poer Inu roues dentées différentes.

E x o m p I e, Les chiffres 1—6 dons Ieu corrés moyens de tableou signifient qee leu roees dentées
1031 b et 1032o oe bien cs roues dentées 1031 c et lOS2c devront étre montées dons ne troes
désignés de 1 et 6.

Lo piastra contiene per le diverse trosmissioni delle ruote dentate neceusori fori per il sostegno
dell’albero dello reoto dentoto. L’elenco vicino ci indica quali fori si debbono usore per le de
verse ruote dentate.
E se m p io, I numeri 1—6 nei quadrati medi dell’elenco significono che ruote dentate 1031 b
e 1032o oppure anche le diverse ruote dentate 1031 c e 1032c debbono esser poste nei tori in
dicoti 1 e 6.
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DUX-Universal

No. Bezeichnsng Design Designacién Désignation Denominazione

1001 Quadratplatte 60 x 60 mm square plate 60s60 mm chapa cuadrada 60x60 mm plaqua carrée 60s60 mm piastre quadrangolare 60s60 mm
1003 Qsadratrahmen 60 e 60 mm square frame 60s60 mm marca csadrada éOx6O mm cadre carré 60s60 mm telaio quadrangolare 60x60 mm
1004 Qsadratplatte, dsrchbrachen sqsnre plate with apesing chapa csadrada, taladrada plaqse carrée, percée 60x60 mm piastra quadrangolare, stratarata

60x60mm 60x60mm 6Ox6Omm 6OxSOmm
1005 Rechteckplatte 60 e 30 mm rectangular plate 6Oe30 mm chapa rectàngslar 60s30 mm plaque rectangslaire 60s30 mm piastra rettangalare 60x30 mm
1007 Rechteckrahmen 60s 30 mm rectangular trame 60x30 mm cuadra rectdngslar 60s30 mm cadre rectangslaire 60x30 mm telaia rettangalare 60s30 mm

1008 Rechteckplatte, dsrchbrachen rectangularplatewithapening chapa rectdngslar, taladrada plaqse rectangslaire, percée piastra rettangalare, strafarata
60x30mm 65x30mm 6Os3Omm 6OxSOmm éOx3Omm

1010 Qsadratplatte, klein, 30 e 30 mm square plate, small 30x30 mm chapa cuadrada,pepseita 3Ox3Omm plaqse carrée, petite 30x30 mm isstrs qssdrengulcrepiccsta3cx3Ornm
1012 Dreieckplatte 60e 60 e 60 mm triasgular plate 60x60x60 mm chapn triangular 60x60x60 mm plaqse tringslaire 60x60x60 mm piastra triasgalare 60x60x60 mm
1013 Dreieckplatte, durchbrachen triangular plate with apening chapa triangslar,taladrada plaqse tringslaire, percée piastra triangalare, strafarata

éOxéOxéOmm 60x6lJs60mm 6OxéOx6Omm 60x60x60 mm 60x60x60 mm
1014a Tragschiene 240 mm beam 240 mm railes de ssspensién 240 mm barre de ssppart 240 mm traverse di sostegno 240 mm

1014b Tragschiene 180 mm beam 180 mm railes de ssspensiàs i80 mm barre de ssppart 180 mm traversa di sostegno 180 mm
1015 Tragschiene 120 mm beam 120 mm railes de ssspensién 120 mm barre de ssppart 120 mm traversa di sostegno 120 mm
lOlSa Tragschiene 90 mm beam 90 mm railes de suspensién 90 mm barre de ssppart 90 mm traversa di sastegna 90 mm
1016 Tragschiese 60 mm beam 60 mm railes de ssspensién 60 mm barre de sspaart 60 mm traeersa di sastegna 60 mm
1017a Strebe lBOmm stay 180 mm tirantes 180 mm diagasale 180 mm cantrattarte 180 mm

1017 b Strebe 120 mm stay 120 mm tirantes 120 mm diagonale 120 mm cantraffarte 120 mm
1018 Strebe 60 mm stay 60 mm tirantes 60 mm diaganale 60 mm cantraffarte 60 mm
1019 Strebe 40 mm stay 40 mm tirantes 40 mm diagonale 40 mm cantrattarte 40 mm
1020 Verbindsngswinkel cannectian angle iran 8ngsla-snta angie de janctian angala d’uniane
1021 T-Stiick T-iras pieza en T pièce es T pezza-T

1022 Lagerback bearing stand caballete de saparte suppart de palier cavalletta
1023 Lautrad, 27 mm Ø fiir Nutachse travelling wheel, 27 mm Ø rsedas partadara 27 mm Ø rase parteuse 27 mm 0 ruata partante 27 mm Ø

tar spline shatt para eje de msesca paur axe à rainsres per asse a scanalatsra
1023a Lasfrad, 27 mm 0 travelling wheel, 27 mm Ø ruedas partadara 27 mm 0 rase partesse 27 mm 0 rsata portante 27 mm O
1024 a Lasfrad, 46 mm 0 travelling wheel, 46 mm Ø ruedas partadara 46 mm Ø rase partesse 45 mm Ø rsata partaste 46 mm Ø

. far spline shaft poro eje de msesca paur ace à rainsres per asse a scanalatsra
1025 Lachscheibenrad mitStellschrasbe disc with hales rueda de disco agujereada rase ò disqse trasé ruota perfarata

1026a DUX-Schrasbenzieher screw driver destarnilladar tasrne-vis cacciavite
1027a DUX-Lasche fish plate cubrejsnta éclisse capriqisnta
1028 a DUX-Winlsel angie iran dngula a escuadra angie angala
1030 Kranenrad mit Stellschraube tap spsrwheel rseda entailade rase ò cauranne ruata a carana
1031 a Stirnrad 15 Ziihne fùr Nstachse spur gear 15 teeth far spline shaft rseda dentada cilindrica a recta, rase dentée draite 15 dents ruata cilindrica a 15 denti

15 dientes para eje de msesca pasr ase 5 rainures per asse a scanatatsra

1031 b Stirnrad 22 Zàhne spur gear 22 teeth rseda dentada cilindrica a recta, rase dentée draite 22 dents ruata cilindrica a 22 denti
. 22 dientes ‘

1032a Stirnrad 38Zàhne spur pear 38 teeth rueda dentada cilindrica a recta, rase dentée draite 38 dents ruota cilindrica a 38 desti
. 38 dientes ‘

1032b Stirnrad 45 Zàhne spsr gear 45 teeth far spline shaft rseda dentada cilindrica a recta, rase dentée draite 45 dests rsata cilindrica a 45 denti
45 dientes poro eje de muesca pasr axe 5 rainsres per asse a scasalatsra
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DUX-Universal

No. Oezeichnung Design Designacién Désignation Denominazione

OUC

1034 U-Stiick channel iron p!eza en U pièces en U pezzi-U1036 Nutachse 45 mm Iang spline shaft 45 mm eie de muesca 45 mm axe à rainures 45 mm asse a scanolatura 45 mm1037 Nutachse 85 mm lang spline shaft 85 mm eie de muesca 85 mm axe à rainures 85 mm asse a scanalatura 85 mm1038 Nutachse 145 mm Iang spline shaft 145 mm eie de muesca 145 mm axe à rainures 145 mm asse a scanalatura 145 mm1039 Nutachse 65mm long spline shaft 65 mm ele de muecsa 65 mm oxe iS rainures 65 mm asse a sconalatura 65 mm

1040 Nulachse 105 mm lang spline shaft 105 mm de de muesco 104 mm axe à rainures 105 mm asse a scanalatura 105 mm1041 Glatte Welle 30 mm smoath shaft 30 mm drbol uso 30 mm arbre lisse 30 mm albero liscio 30 mm1042 Glatte Welle 70 mm smooth shaft 70 mm ctrbol uso 70 mm arbre lisse 70 mm albera liscio 70 mm1043 Glatte Welle 90 mm smooth shaft 90 mm arbol uso 90 mm arbre lisse 90 mm olbera liscio 90 mm1044 GIalle Welle 110 mm smooth shaft 110 mm drbol uso 110 mm arbre lime 110 mm albero liscio 110 mm

1046 Kleines Winkelband small ongie iran cantonera abrazadora pequeiio petite ferrure angulaire ferro ad angolo piccolo1047 Grol3es Winkelband big angle iron cantoriera abrazodara grande grande ferrure angulaire ferro ad angolo gronde1046 Gobelstùck double angle iron pieza eri harquilla pièce fourchée farchetta1050 Bogenstiick bow iran pieza arqueoda pièce darc ferro curvo1051 Lagerplatte fùr Zahnr8der bearirig plate placa base plaque de palier piastra

1052 Sperrklinke plunger type pawl trinquete de retenci6n cliquet d’arrét nottolino d’arresto1053 Knotenblech knot plale cubrejurita de uni6n tOle à noeud lamiere o nodo1054 Kurbel crank cigue6al manivelle manovella1055 Scharnier loint charnelas charnière cerniera1059 Greifer grip-shovel abrazadera agarradora gritte groppa

1060 Schnurrolle sheave correte bobina para cordàn rouleau à ficelle rotella per la corda1061 Stellring setting ring corredera bague d’arr8t anello di regolazione1065 Kegelrad 16 Zdhne bevel gear 16 teeth rueda c6nica 16 dientes raue conique 16 dents ruota dentato conica olé denti1066 Kegelrad 32 Z8hne bevel gear 32 teeth rueda cònica 32 dientes roue conique 32 dents ruota dentofa conica a 32 denti1071 Schroube 23 mm screw 23 mm tornillo 23 mm vis 23 mm vite 23 mm

1072 Sechskontmutter hexagonal nut tuerca exogonal écrou hexaganal dado esagonale1073 Schraubenschliissel wrench lave poro tuerca clef à écrou chiave1073a Schraubenschliissel wrench with risI lead Ilave poro tuerco con tope de clef à écrou ovec guidage d’écrou chiave con guido a dodomit Mutlerfùhrung vorilla
1074 Schraube 6 mm screw 5 mm tornillo 5 mm ve 5 mm vite 5 mm1074a Schraube 12 mm screw 12 mm tornilla 12 mm vis 12 mm vite 12 mm

1075 DUX-Autoreifen 47 mm Ø D U X-motorcar tyre 47 mm Ø neumdtico DUX 47 mm Ø bandages d’auto DUX 47 mm Ø gomme d’outo-DUX 47 mm Ø1076 DUX-Autoreifen 74 mm Ø D U X.motorcar tyre 74 mm Ø neumcitico DUX 74 mm Ø bandages d’auto DUX 74 mm Ø gomme d’auto-DUX 74 mm 01077 Drehscheibe turning plote disco diratorio plaque tournante disco girevole1080 Verkleidungsplatte 30 x 6Omm caver plate 30x60 mm placa de revestimienta 30x60 mm plaque de revétement30s60 mm piastra rivestita 30x60 mm1081 Verkleidungsplatte 60 x 60 mm cover plate 60x60 mm placa de revestimiento 30x50 mm plaque de revdtement 30x60 mm piastra rivestita 60x60 mm

1082 Verkleidungsplatte 3Oxl2Omm cover plate 3Oxl2Omm placaderevestimiento3oxl2omm plaque de revétement30xl20 mm piastra rivestita 3Oxl2Omm1083 Verkleidungsplatte 60x120 mm cover plate 60x120 mm plocaderevestimiento60xl20mm plaque de rev6tement60sl20 mm piastra rivestita 60x120 mm1105 Vorlagenbuch Band 5 bookofpatterns,contoinspatterns folleta ilustrado, contiene livre de modèles, cantient catalogo illustrato contieneenihàl! Modelle lùr Uni 101, 102 u. 103 for UNI No. 101, 102 ond 103 modelas poro UNI 101, 102, 103 modèles paurUNl 101,102 etlO2 Modelli per UNI 101, 102 e 1031106 Vorlagenbuch Band 6 book af patterns, volume 6, con- falleto ilustrado, lama 6, livre de modèles, fame 6, catalogo illustrato VoI. 6enthdlt Modelle fùr Uni 104 tains patterns far UNI No. 104 contiene modelos poro UNI 104 cantienl modèles paur UNI 102 contiene Modelli per UNI 104
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lnhaltsverzeichnis Contents. Indice Contenu Elenco

lo

No Uni Uni Uni Uni Uni Urii Uni
101 101 102 102a 103 103ci 104

1001 Q 2 4 6 4 10 6 16

1003 — — — 2 2 — 2

1004 2 2 4 — 4 — 4

1005 6 2 8 6 14 4 18

1007 1 1 2 1 3 1 4

1008 2 2 4 2 6 2 8

1010 0 2 2 4 6 2 8

1012 2 2 — 2

1013 2 2 — 2

1014o •——- 8 8

1014b 4 4 4 8 4 12

1015 4 4 8 4 12 8 20

1015a 8 8

1016 4 2 6 2 8 — 8

1017a 2 2

1017b 2 — 2 — 2 4 6

1018 4 — 4 4 8 8 16

1019 ,, 2 — 2 2 4 4 8

1020 L 4 2 6 2 8 — 8

1021 4 2 6 2 8 — 8

1022 .J_ 2 — 2 — 2 3 5

1023a Ø 4 — 4 — 4 4 8

1024a — 2 2 2 4 — 4

1025 2 1 3 1 4 1 5

1026a — 1 — i — 1 — 1

No Uni Uni Uni Uni Uni Uni Uni
• 101 lOlci 102 102a 103 103o 104

1027o —- 4 2 6 4 10 10 20

1O28o ±1_ 30 12 42 28 70 20 90

1030 1 1 — 1

lO3lc n 1 1 1 2 — 2

1031b 1 1

1032o 1 1

1032c ,, 1 1 1 — 1

1034 U 4 4 2 6 2 8

1041 2 2

1041a 2 1 1 2 4 — 4

1042 1 1 2 1 3 2 5

1043 ,, 2 1 3 3 6 2 8

1044 ,, 1 1 2 2 2 4

1045 3 3 1 4

1046 —i 2 2

1047 ‘—a 2 2

1049 LI 1 i

1050 •- 4 4

1051 2 2

1052 1 1

1053 4 4

1054 1 1

1055 2 2

1059 1 1

1060 2 2

N Urti Uni Uni Lini Urti Uni Urti
° 101 lOla 102 102a 103 lO3ci 104

1061 4 2 6 3 9 17 26

1065 1 1

1066 1 1

1071 4 2 6 6 8 14

1072 80 40 120 60 180 120 300

1073 2 2 2 — 2

1073a 1 1

1074 75 35 110 70 180 90 270

1074a 10 10 5 15 5 20

1075 4 4 4 — 4

1076 2 2 2 4 — 4

1077 1 1

1080 4 4

1081 4 4

1082 4 4

1083 4 4

1105 1 1 1 — 1

1106 1 1



DUX-Universal

Die Boekdsten Nr. 101 o, Nr. 1020 end Nr. 103 a sind Ergànzengsboekàsten. Sie kànnen ner zesommen mit den entsprechenden Grendboukdsten Nr. 101,
Nr. 102 bzw. Nr. 103 verwendet werden.
E s e r g e b e n Grendboekosten Nr. 101 und Ergànzengsbaekasten Nr. 101 o den Grundbaukasten Nr. 102.

Grundboukosten Nr. 102 end Ergànzengsboekosten Nr. 1020 den Grendboukosten Nr. 103.
Grendboekcisten Nr. 103 und Ergànzungsboekosten Nr. 1030 den Qrundboulcosten Nr. 104.

Wer zum Beispiel den DUX-Uni Nr. 102 besitzt, broecht olso zer Erweiterung seines Boukostens nicht den Grundboukosten Nr. 103 hinzuzukaefen, soedern
nur clen Ergànzengsboekasten Nr. 102 o.
Die Autoreifen sind der besseren Verpockung wegen mit den Loefràdern zusommengesteckt worden. Mon konn die Aetoreifen von den Loefriidern obziehen
end Reifen und Ràder einzeln gebroechen.

The sign next to the number symbolizes the beilding element in qeestion. Sech o sign on o pottern picture or on the drowing of on element meons thot
ot the piace morked in sech o way, o beilding element hos been esed which is symbolized by thot sign. The string esed on the models is not sepplied with the
beilding set.
The beilding sets No. 101 o, No. 1020 ond No. 103o ore supplementory sets. They alone connot be used 05 building sets, bet only in combination with the
corresponding originol sets No. 101, 102 and 103.
A c o m b i noti o n o f: Originol set No. 101 ond supplementory set No. 1010 l5 the originol set No. 102.

Originol set No. 102 ond supplementary set No. 102a is the original set No. 103.
Originol set No. 103 ond sepplementory set No. 103o is the original set No. 104.

Lo seliol indicado ento ol nùmero represento lo porte o pieza de constrecciàn designodo. Si se enceentro uno de estos seiioles en en dibulo de modelo de uno
piezo, significo entonces, qee en el lugor sefolodo debe colocorse eno piezo con la mismo seRa!. EI cordon empleado en el modelo no formo porte del conte-
nido de le caja de construccién mecono.
Los colo mecanas 101 o, 102 o y 103 o son coias supletorias. No peeden emplearse solas poro los construcciones, sino ton solo con los coios fundomentoles 101,
102 y 03.
Pa r con sig e i ente La cajo fundomentol nr. 101 y lo sepletorio 101 a, completon lo fundomentol 102.

Lo colo fendomentol 102 y lo supletorio 102 a completon la fendomentol 103.
Lo colo fundamentol 103 y la supletorio 103 a completon lo fendomentol 104.

Le signe è càté de neméro symbolise lo portie de construction relotive. Si voes trouvez un tel signe dons ene illestrotion de modèle ou dons un dessin portici,
celo veet dire qu’à l’endroit désigné une portie de constrection de signe relotif a été employée. Lo ficelle employée dons les modèles n’opportient p05 ae con
tene des boites de constrection.
Les boites de construction 101 a, 102 o et 103 a sont des boites supplémentaires qui ne peevent ètre employées seules, mais seulement ovec le boites principoles
101, 102, 103 respectivement.
L e s c o n t e n u s de lo boite princip. No. 101 ples boite seppi. No. 101 a donne celui de lo boite principole No. 102.

de lo boite princip. No. 102 plus boite seppi. No. 102a doene celei de lo boite principale No. 103.
de lo boite princip. No. 103 ples boite seppi. No. 103a donne celei de lo boite principale No. 104.

Il segno indicato vicino al nemero rappresenta il pezzo metallico richiesto per la costruzione. Quando en tale segno è indicato se eno figura d’en modello
oppure su uno porte del disegna, cia vuoi dire che sella porte indicata deve esser applicato il pezzo di costruzione indicato nel relativo disegno. La corda usata
sei modelli non appartiene alla collezione dei pezzi di costrezione.
Le cassette 101 a, 102 a e 103 a contenenti i pezzi per costruzione, sono quelle cassette contenenti i pezzi complementari. Questi pezzi di costrezione debbono
esser usati assieme alle corrispondenti parti base contenute nelle cassette 101,102 rispettivamente 103.
N e r i s e I t o c h e le parti base contenute nella cassetto No. 101 e le parti complementari contenute nella cassetto 101 a, sono contenute nelle cassetta 102.

lepartibase contenute nella cassetta No.102e le porti complementari contenetu nella cassettol02a, sono contenete nelle cassetta 103.
le parti base contenete nella cassetta No. 103 e le parti complementari contenete nella cassetta 1030, SOflO contenute nelle cassetta 104.
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Woshstond Lovovo Lovobo Lovomono.

DUX-Universal No. 101

Die Sitzplotten der Bdnke sind mit den Streben Nr. 1019 verschroubt.

The seots of the benches ore screwed together with the stoys No. 1019.
Los osieslos de los boscos estdn otornillodos con los tirontes er. 1019.
Les sièges des boncs sont vissés ovec les diogonoles 1019.

Le piostre do sedere delle ponche sono fissote per mezzo dei coetrof
forti 1019.

Mod. 1 Mod. 2 Mod. 3 Mod. 4 Mod. 5
6=1005 1=1001 1=1001 1=1001 1=1001
2=1008 6=1005 6=1005 4=1005 6=1005
2=1010 2=1008 1 =1007 1 =1007 1 =1007
4=1015 2=1015 2=1008 2=10C8 2=1008
4=1018 4=1018 2=1010 2=1010 2=1010
6=1028o 2=1019 4=1015 4=1015 1=1018

30=1072 4=1021 4=1021 4=1018 4!==1020
30=1074 6=1028o 12=1028o 1 = 1019 2=1021

22=1072 32=1072 4=1020 13=1028o
22=1074 32=1074 12=1028o 30=1072

28 = 1072 30 = 1074
28 = 1074

3 Schreibtisch mit Sessel.
Desk with orm choir Meso escritorio con

sillén Bureoe ovec fouteuil Scrivonio con

sud io.

5 Frisiertoilette.
Toilet toble . Tocodor. Coiffeuse Toletto.

i Doppelbett.
Dosble bed . Doble como . Grond lt. Letto per due persone

2 Tisch mit zwei Bànken.
Toble with two benches Muso con dos boncos . Toblu ovuc duux
boncs . Tovolo con due ponche.

4 Woschtisch.

12



DUX-Universal No. 101

6 Sessel Ensy chair Butaca Fauteuil Sedia.

Die Sitzplatte des Sessels ist mit den zwei
Streben 1018 zusammengeschraubt ‘The seat
of the easy chair has been screwed together
with the two stays No. 1018 . EI asiento de la
butaca estd olornillodo con dos tirantea nr.
1018 . Le siège du fautenil est vissé avec les
deux diagonales 1018 . Le piastre da sedere
della sedia sono fissate per mezzo di due
contrafforti 1018.

7 Leseecke . Reading corner Rincòn de lectura Coin de lecture.
Una sedia ed un tavolino ave poggiare i libri. Radio,

Mod. 6 Mod. 7 Mod. 8 Mod. 9 Mod. 10
1=1001 1=1001 1=1001 1=1001 6=1005
6=1005 6=1005 6=1005 6=1005 2=1008
2=1008 1=1007 2=1008 2=1008 4=1015
2=1018 2=1008 2=1010 4=1015 2=1018
4=1021 2=1010 4=1015 2=1018 4=1020

12=1028a 1 =1015 2=1019 4=1020 4=1028a
28=1072 3=1018 4=1020 6=1028a 18=1072
28 = 1074 2 = 1019 4 = 1021 22 = 1072 18 = 1074

4=1020 l2=1O28a 22=1074
4=1021 30=1072

11 =1028a 30= 1074
30 = 1072
30 = 1074

8 Tisch mit zwei Stiihlen . Table with two chairs
Mesa con dos sillas. Table avec deux chaises.
Tavola con due sedie.

10 Sofa . Sofa Sof6 . Sofa . Divano.
9 Dank.

Bench . Banco . Banc. Panca.

13
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14 Stuhl . Chair. Silla . Chaise.
Sedia.

ha
Riickseite der Staffelei . Back of easel.
La parte de atrcis del caballete.
Partie postérieure du chevalet Parte
posteriore del cavalletta.

Mod. 11 Mod. 12 Mod. 13 Mod. 14 Mod. 15

1 = 1001 2 = 1004 2 = 1001 1 1001 1 = 1001
2=1015 6=1005 5=1005 1=1007 3=1005
3 = 1018 2 = 1008 1 = 1007 1 = 1008 1 = 1007
1 = 1020 4 = 1015 2 = 1008 2 = 1017b 1 = 1008
1 = 1021 4 = 1020 4 = 1015 2 1018 2 = 1010
2 = 1028a 15 = 1028a 4 = 1018 4 = 1020 4 1015
8 = 1072 32 = 1072 4 = 1020 12 = 1072 .1 = 1017b
8=1074 32=1074 14=1028a 12=1074 4=1020

32 = 1072 1 = 1021
32 1074 11 = 1028a

27 = 1072
27 = 1074

13 Gasherd . Gas kitchen range Fogòn . Fourneau
gaz . Forno a gas.

Als ROckseite des Gasherdes ist eine Qucidrotplatte Nr. bG
angeschraubf. The back af the gas kitchen rarige isa squar
plate No. 1001 Como parte trasera de este, es sna plac
cuadrada 1001 otornilloda Comme verso du forneau
gaz il est vissée une plaque carrée 1001 . Una piastra quc
drangalare lOOlserve quale parte posteriore del forno
gas.

Staffelei . Easel . Coballete
de pintor . Chevalet.
Cova letto.

12 Kinderbett. Bed for children.
Cuno . Llt è enfant. Culla.

Der Boden des Kinderbettes besteht aus zwei durch
brochenen Quodrotplatten Nr. 1004.
The battom af the bed far children consists of twa
square plotes with openings No. 1004 . EI fondo
de la cena consiste en dos placas cuadradas lola
dradas nr. 1004 . Le fand du Iit denfant consiste
de deux plaques corrées percées 1004 . Il fondo
dello culla è composta di due piastre quadrango
lare straforote 1004.

15 Flurgarderobe . Corridor wardrob
Percheropara recibidor . Vestiaire
de vestibule. Attaccapanni.

14
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Mod.17
2=1004 2=1017b 1=1061
5=1005 2=1021 1=1071
2=1008 3=1023a 29=1072
2=1010 1=1025 28=1074

I 4=1015 8=1028o
2=1016 2=1043

Mcd. 16
2=1001 4= 1016 1 =1023o 2= 1061
2=1004 2=1017b 2=1025 4=1071
3=1005 3=1018 14=1028a 42=1072
1 = 1008 1 = 1020 3 = 1034 34 = 1074
4 = 1015 2 = 1021 1 = 1042 1 = 1075

18

__— 16a Lagerung der Tretkurbel.
Bearirsg of the crank.
Rose de fijaciòn poro ciguefol.
Palier de lo manivelle à pédale.
Sopporto della manovella del pedole.

r
17

Kreissàge Circular saw Sierra circular Scie circulaire . Sega circolare.

16 Schleifstein.
Grinding stone.
Piedara de afilar.
Meule.
Mole da affilare.

Mod. 18
2=1001 4=1016 14=1028a 4=1061
2=1004 3=1020 2.1034 1=1071
4=1005 1=1022 2=1041a 35=1072
2 = 1008 4 = 1023a 1 = 1043 34 = 1074
4=1015 1=1025 1=1044

th

Bohrmaschine.
Drilling machine M6quina taladrcidorci
Perceuse Macchina per forare.

15
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20 Segelflugzeug . Glider oeroplane Planeodor . Avion de voi à voile.
Aeroplano senza motore.

Mod. 19 Mod. 20 Mod. 21 Mod. 22

5=1005 5=1005 6=1005 1=1001
1 = 1010 1 = 1010 2 = 1008 1 = 1010
4 = 1015 4 = 1015 1 = 1010 4 1015
1 =1017b 2=1017b 4=1015 4=1018
3 = 1018 2 1019 4 = 1018 1 = 1019
2 = 1019 4 = 1020 1 = 1019 4 = 1020
4=1020 5=1O28 4=1020 4=1021

10 = 1028a 18 1072 2 = 1021 6 = 1028o
28 = 1072 18 = 1074 9 = 1028a 21 = 1072
28 = 1074 29 = 1072 21 1074

29 = 1074

22 Funkturm.
Tower for broadcosting.
Torre poro estociàn de radio.
Rodiophare . Torre radiofonico.

21 Segelschiff . Soil ship . Buque velero. Bateou à voile.
Veliero.
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24 Marktstand.
Market booth.
Puesto de mercado.
Echoppe de maché.
Banco da mercato.

ou

Mcd. 23 Mod. 24 Mod. 25 Mod. 26 Mod. 27 Mod. 28
1 1001 1 = 1001 2 = 1001 1 = 1001 1 = 1001 1 = 1001
4=1005 6=1005 4=1005 5=1005 2=1005 4=1005
2=1015 2=1008 2=1008 2=1008 4=1015 2=1008
4 1018 2 = 1010 4 = 1015 2 = 1010 4 = 1018 4 = 1015
8 = 1028a 4 = 1015 1 = 1018 4 = 1020 2 = 1019 2 = 1019

22 = 1072 4 = 1018 2 = 1020 4 = 1028o 4 = 1020 4 = 1020
22=1074 2=1019 2=1021 18=1072 3=1021 3=1021

2=1020 8=1028o 18=1074 11 =1028o 4=1028a
4=1021 24=1072 29=1072 24=1072
6— 1028a 24 = 1074 29 = 1074 24 = 1074

28 = 1072
28=1074

27 Schlitten . Sleigh . Trineo . Traineau Slitta.

23 Trage . Barrow . Angarillas . Brancard . Barella. I

26 Bahnsteigbank.
Platform bench.
Banco de andén deferrocarril.
Banc pour quai de station.
Panca della banchina.

Pair of scales . Balanza.
Bascule . Bilancia.

17
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29 Gartentisch mit Bank.
Garden table with bendi . Mesa con banco pare jardin.

Table de jardin avec banc Tavola di giardino e panca.

32 Wegweiser.
Sign past. Indicodor de carreteras.
Poteau indicateur. Segnavie.

33 Barren.
ParolIel-bars Bczrras altas pare gimnasia.
Barres. Le parallele.

agbah.fl

Stretcher. Camilla . Brancard-civière . Portantina.

c.

Mod. 29 Mod. 30 Mod. 31 Mod. 32 Mod. 33

1 1001 1 1001 1 1001 1 1001 2 = 1008
4=1005 3=10fl5 5=1005 4=1005 4=1015
2 = 1008 4 = 1015 1 = 1007 4 = 1015 4 = 1018
4 = 1015 4 = 1018 2 = 1008 1 = 1018 4 = 1021
4 = 1018 .2 = 1020 4 = 1015 1 = 1019 4 = 1028a
2=1020 4=1021 2=1018 4=1020 16=1072
4=1021 4=1028a 3=1021 4=1028a 16=1074
6=1028a 10=1072 10=1O28a 14=1072

28=1072 10=1074 30=1072 14=1074
28=1074 30=1074

31 Sprungturm . Diving tower . Trampalin . Girafe
(plate-forme) de natation . Trampolino.

18
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Mcd. 34 Mcd. 35 Mcd. 36 Mod. 37 Mcd. 38
1 = 1001 1 1001 1 = 1001 1 = 1001 1 = 1001
5=1005 6=1005 6=1005 4=1005 6=1005
1 1007 2 = 1008 2 = 1008 1 = 1008 2 = 1008
2=1008 4=1015 4]O15 2=1010 4=1015
2 = 1010 4 1018 4 1018 2 = 1015 4 = 1018
4=1015 4=1020 4=1020 1 = 1019 4=1021
2=1020 2=1021 2=1021 3=1020 12=1028a

12 = 1028a 4 1027c 8 = 1028a 1 = 1021 30 = 1072
28 = 1072 8 = 1028a 30 = 1072 10 = 1028a 30 = 1074
28=1074 28=1072 30=1074 30=1072

28=1074 28=1074

k.

l

(.
.-

36 Liegestuhl . Long-chair. Silla pere poderecharse . Chaise langue
de lardin Sedie a sdraie.

38 Steg.
Smali bridge.
Puentecillo de paso.
Passerelle.
Ponticello.

35 Brùcke . Bridge . Puente . Pont. Ponte.

€1.. .

:
34 Eisschrcnk Refrigerator.

Nevera Glacière . Frigorifera.

,i ,‘

i
37 Kaffeemi.ihle Caffee grinder. Molinillo

pare café . Moulin à café . Macinino.

19
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42a Sd,nitt
durch deri Taubenschlag.
Section through dove cote.
Coepe du pigeonnier.
Sezione dello colombolo.
C6rte pelo pombcil.

39 Laterne.
Street lamp. Farai.
Lanterne Laterna.

42 Taubenschlag . Dove cote.
Palomar. Pigeonnier . Colombaia.

Mod. 39 Mod. 40 Mod. 41 Mod. 42
6=1005 1=1001 1=1001 1=1001
2 1008 1 = 1005 4 = 1005 6 = 1005
1 = 1010 2= 1010 4= 1015 2=1008
4=1015 4=1015 2=1019 2=1015
2=1019 2=1019 4=1020 3=1018
4 = 1020 4 = 1020 1 = 1021 4 = 1020
8=1028a 4=1021 6=1028ci 2=1021

25=1072 8=1028a 16=1072 9=1028a
25=1074 28=1072 16=1074 29=1072

28 = 1074 29 = 1074

40 Wippe . See-saw . Columpio . Bascule d’enfants . Altalena.

41 Notenstdnder.
Music stand.
Atri) para notas de ,nùsica.
Pupitre de musiques.
Leggio.

20



Mod. 44
2 1001

= 1004
6 = 1005

=1008
2 = 1010
4 1015
4 = 1016
2=1017b
2 = 1018
2=1021
2 = 1023a
2 = 1025

16 1028a
3 1034
2 = 1041o
2 = 1061
1 = 1071

57 = 1072
56 = 1074

T

•

. LL

Wind motor. Motor impulsodo porviento.
Moteur à vent Motore a vento.

DUX-Universal No. 101

L o (oo

43a Befestigung des beweglichen Auslegerarmes.
Fastening of the movable crane beam.
Sujecién del brazo movible de lo grùa.
Fixation de la volée mobile.
Fissamento del braccio mobile della gr6a.

LI

c

Mod. 43

2=1001 4=1015 4=1023a 2=1043
2=1004 2=1016 2=1025 4=1061
6=1005 2=1017b 14=1028a 3=1071
1=1007 4=1018 2=1034 59=1072
2=1008 4=1020 2=1041a 52=1074
2=1010 2=1021 1=1042

43 Auslegerkran.
Crane with beom . Exposiciàn de una
gr4a . Grue à volée . Grùa o braccio.

44 Windmotor.

21
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45 Teewagen.

Tea car.

Corrito poro servir el té.

Table à thé avec roulets.

Tavolino mobile per servire il te.

47a Antriebswelle der Poliermogchlene

Drive shaft of polishirg machine.

Arbol impulsor de la pulidora.

Arbre de commrjnde de la machirie à polir.

Albero motore dello macchina da pulire.

Mod. 47

2=1001 1=1025
2=1004 2O=1028a
6=1005 2=1043
2=1008 4=1061
4=1015 1=1071
4 = 1016 45 = 1072
2=102] 44=1074
4 = lO23a 2 = 1075

DUX-Ljnjversal No. 101

Mod.45 Mod,46

2=100] 1=1001
4=1005 2=1004
4=1015 2=1008
1=1016 4=1015
4=1018 4=1016
2=1020 2=1021
4 = lO23a 4 = ]023a
8 = ]O28a 8 = ]O28a
2=1043 1=1044

20=1072 2=1061
20 = 1074 20 = 1072

20 = 1074

46 Transmission

Line shafting lnstalacj6n de una trosmisi6

Transmission . Trasmissione

47 Poliermaucne Polishir,g machine.

Mdquina pulidora Mochine à polir . Macchina da pulire.

22
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49 Gepackkorren Luggoge cor Carro portodor de equpoes.
Chariot à bagages Corro da bagagli.

Mod. 50
2=1001 4=1016 4=1021 2=1041o
6=1005 2=1017b 4=1023a 4=1061
2=1008 2=1018 20=1028a 4=1071
4=1015 2=1020 2=1034 60=1072

56 = 1074

Der Boden der Lore, der ous 2 Nr. 1001 besteht, ist mlt den 2 Streben Nr. 1017b
verschroubt.
The bottom of the lorry, which consists of twa square plotes No. 1001, Is screwed
togetherwith twi stays No. 1017b.
EI fondo de este consiste de dos placas cuodrodos 1001 y esta otornillado con dos
tirontes 1017b.
Le fond du truc consistant de deux ploques carrées 1001 est vissé avec les deux
diogonoles 1017b.
Il fondo di codesto carro, composto di 2 piastre quadrangolari 1001, e fissoto da
contrafforti 1017b.

c

Mod. 49

2=1001 8=1028a
3=1005 1=1034
4= 1015 1 =1041o
3=1016 1=1042
4=1020 1=1043
2=1021 4=1061
1=1022 1=1071
3=1023a 28=1072

24 = 1074

48 Gàrtnerkorre Wheel barrow Corra de mano poro lordinero
Brouette Carriola per il giardiniere.

Mod. 48
1=1001 4= 1018 2= 1061
4= 1005 1 =1023o 17= 1072
4= 1015 8=lO28a 17= 1074
1=1016 l=lO4lo 1=1075

50 Lore.
Lorry Remolque - Wogori en plate forme
(truc) Carro per trasporto di materiali.

23
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Mod. 52
2=1004 2=1023a
6=1005 2=1025
2=1008 18=1028a
2=1010 3=1034
4=1015 1=1042
4=1016 1=1043
2=1017b 4=1061
2=1019 3=1071
2=1020 52=1072
2=1021 45=1074

Mod. 51
1=1001 3=1020
2=1004 4=1023a
3=1005 2=1025
2=1008 8=1028a
2=1010 2=1043
4=1015 1=1044
4=1016 3=1061
I = 1017b 3 = 1071
1=1018 39= 1072

36 = 1074

52 Pumpe.
Pump. Bomba . Pompe. Pompa.

24



53 Fohrspielzeug.
Driving toy.
Juguete vehfculo.
Jouet roulont.
Giocatolo mobile.

53a Antrieb.
Drive of the toy.
Mando del vehlculo.
Commcinde.
Meccanismo dicommandc.

54°
Schnitt durch die Pendeluhr.
Section through pendulum clock.
Corte tronsversal del reloj de péndola.
Coupe de lo pendule.
Sezione d’un orologio o pendolo.

Pendeluhr.
Pendulum clock.
Reloj de péndolo.
Pendule.
Orologio o pendolo.

DUX-Universal No. 101

LJ

1!)/ùo°1J

A

Mcd. 53
2=1001 4=1016 20=1028o
2 — 1004 1 = 1017b 1 = 1042
6=1005 4=1018 2=1043
2=1008 3=1021 4=1061
2 — 1010 4 = 1023o 54 1072
4=1015 2=1025 54=1074

4 1075

i
Mod. 54

2=1001 2=1017b 14=1028o
2=1004 2=1019 1=1041a
6=1005 2=1021 1=1043
2=1008 2=1022 3=1061
2=1010 4=1023a 1=1071
4=1015 2=1025 46=1072
2=1016 4=1027o 45=1074

54

25
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55o Riickseite des Bremserhauses.
Back of the booth for brokemann.
Parte trosera de la cabina de frenos.
Verso de la cabina du serre-frein.
Porte posteriore del cosotto del freno. 55 Gùterwagen mit Bremserhaus.

Railwciy lorry with booth for brakemann.
Vagén mercancias con cabina de frenos.
Fardier avec cabine du serre-frein.
Vagone merci con il casotto del freno.

fEJ4
Th

Mod. 55
2=1001 41018 3=1034
4=1005 2=1019 2=1041a
2=1008 4=1020 4=1061
2=1010 4=1021 4=1071
4=1015 4=1023a 66=1072
4=1016 281028a 62=1074

Mod.56
2=1001 4=1023o
6=1005 28=1028o
2=1008 2=1034
4=1015 2=1041o
4=1016 4=1061
4=1018 4=1071
2=1020 68=1072
4=1021 64=1074

56 Tieflodewagen . Deep lood Iorry. Vogòn boIa de carga . Fardier avec plate
forme en construction profonde . Vagone merci aperto o piano basso.

26



2=1001 4=1015
2=1004 4=1016
6=1005 2=1017b
2=1008 1=1018
1=1010 2=1019

DUX-Universal No. 101

57a Unteransicht der Diesellol<omotive.
Diesel locomotive bottam view.
Vista de la parte inferior de la locomotora.
Vue d’en-bas de la locomotive Diesel.
Locomotiva Diesel — parte inferiore.

oU,’

57 Diesellokomotive.
Diesel locomotive . Locomotora Diesel.
Locomotive Diesel Locomotiva Diesel.

Mod. 57
4=1020 4=1034
2=1021 2=1041a
1=1022 1=1042
4=1023a 1=1043

29=1028o 4=1061

3 = 1071
75 = 1072
66 = 1074

Mod. 58
2=1031 4=1023a
4=1005 21=l028a
2=1008 3=1034
4=1015 2=1041a
4=1016 4=1061
4=1018 4=1071
2=1020 52=1072
4=1021 48=1074

58 Eisenbahnrungenwogen.
Railwoy lorry with side bars . Vag6n teiera de ferrocarril.
Wogon plate-forme à ranchets . Vagone a montanti.

27
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590 Waagebalken.
Lever of the balance . Palancos de la bdscul.

Fléau de balonce Leva della bilancia.

600
Befestigung der Lenkstange am Kastenkarren.

Connection of the handle bar at the box cclrriage.

Fljacién de la barra de direcci6n.

Fixation du guidon au chariot à boite.

Fissarnento del manubrio della carretto.

DUX-Universal No. 101

o

o

60 Kastenkarren . Box carria9e Carro-caja . Chariot à botte . Carretta.

59 Waage.
Balance . B6scula.
Balance Bilancia.

Mcd. 59 Mod.60

2=1001 2=1001
2=1004 6=1005
6=1005 4=1015
2=1008 4=1016
4 = 1015 2 = 1017b
4=1016 4=1021
2=10l7b =1022
2=1018 3=1023a
2=1019 12=1028a
4=1020 3=1034
4=1021 =lO4Ia
2=1023a =1042
2=1027a =1043
8=1028a 4=1061
2=1034 1=1071
2=1043 38=1072
4=1061 36=1074
=107l 2=1075

46 = 1072
38 = 1074

Die beiden Platten Nr. 1004 bilden den Boden der Waage.

The two plates No. 1004 ore the bottom of the balonce . Los dos placas nr. 1004 formon la base de la bdscula.

Les deux plaquen 1004 forment le fond de la balance . Le due piastre 1004 formono il fonda della bilancia.
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61 Fohrbcirerkron

Mobile crone Grùa porfable.
Grue roulonte Gru mobile.

Mod. 62

2=1001 4=1021
2=1004 1=1022
6=1005 4=ì023
1=1007 1=1025
2=1008 29=]028a
2=1010 4=1034
4=1015 1 =1042
2=1016 2=1043
1 = 1017b 2 1061
3=1018 68=1072
2=1019 68=1074
4=1020 4=1075

-6

:.ki:°°::oy/\\

rg 62a Unteronsjcht des Traktors.
Bottom view of the tractor.
Vista de Io porte inferior dei traclor.

I
Vue d’en-bas du tracteur.

u Parte inferiore del trattore.

‘[ N :

Mod. 61

2=1001 1=1025
2=1004 l4=1028a
2=1005 3=1034
1=1008 llO4la
1=1010 1=1042
4=1015 2=1043
4=1016 4=1061
2 = 1017b 1 = 1071
4 = 1018 41 = 1072
1 = 1022 40 = 1074
4 = 1023o

-
29
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I

u

63o Antrieb der Feilmoschine.
Drive of the filing mochine.
Mondo de lo limodoro.
Commonde de lo mochine a limer.
Mecconismo di comondo dello limotrice.

Mod. 64
2=1001 2=1017b 2=1043
2=1004 2=1021 4=1061
3=1005 3=1023o 3=1071
2=1008 2=1025 36=1072
4 = 1015 12 = 1028o 31 = 1074
4=1016 3=1034

-c
e

r\u

IH

_

• t .4

I 64o AntriebdesScheellhommen

J
Drive of the quick hommer.

• Mando del mortillo rdpidc
Commonde du morteou mé
chonique à gronde vitesse.
Meccanismo di comondo
del maglia rapido.

bus

Mcd. 63
2=1001 4=1023o
2=1004 2=1025
6=1005 10=1028o
2=1008 4=1034
4= 1015 1 =1041o
4=1016 2=1043
2 = 1017b 4 = 1061
1=1018 3=1071
= 1022 46 = 1072

39 = 1074

I :—=-

mi
‘4a

64

Schnellhcmmer.
Oeick hammer.
Mortillo r6pido.
Martecu méconique à gronde vitesse.
Meglio rapido.

i 63 Feilmoschine.
Filing mochine . Méquino limodoro.
Mochine 6 limer. Limotrice.
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65
Ho u ptsig no I.
Railway moin signal.
Disco principol de seiiales.
Signal principal.
Segnale ferroviorio.

66
Baukran
Building crane.
Grua para constucciones.
Grue de construction.
Gru per costruzioni.

f
Mod. 65

1=1004 l=lO23a
4=1015 2=1025
4 = 1016 4 = 1028a
1 1017b 1 = 1034
1 = 1018 1 1041a
2=1019 2=1061
4=1020 3=1071
2=1021 33=1072
i = I o22=m74

Mod. 66
2=1001 2=1017b 4=1034
2=1004 4=1018 2=lO4la
6=1005 2=1019 1=1042
2=1008 4=1020 4=1061
1=1010 4=1023o 1=1071
4=1015 1=1025 61=1072
4=1016 18=1028a 60=1074

()
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67 Rarussell.
Merry-go-rund.
Carrosel.
Ca rrouse I.
Giostra meccanica.

,

68a
UnIeranicht mit Sleuerung des Modelles Nr. 68 auf Seite 33.

Battom view witts steering of the model No. 68 on page 33.

Vista de la porte inferior con la direcciòn del rnodelo 68 en la pdgina 33.

Vue d’en-bas avec direction du modèle 68 sur page 33.

Parte inferiore con meccanismo di direzione del modello 68 a pagina 33.

Mod. 67
2=1001 4=1020
2=1004 2=1021
6=1005 2=1023a
1=1007 2= 1025
2=1008 26=lO28a
1=1010 2=1043
4=1015 2=1061
2=1016 1=1071
2=-1017b 57=1072
4=1018 56=1074

Lii

_______________

PI
\ —
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Mod. 69

2=- 10Cl
2=1004
6 1005
1 1007
2=1008
2= 1010
4 = 1015
4=- 1016
2=1017b
4=1018
2= 1019
4=- 1020
4= 1021
z=1023a

30= 1028a
2= 1034
2= 1043
2 = 1061

68=1072
70 = 1074
4= 1075

DUX-Universal No. 101

Mod. 68
2 = 1001
2 = 1004
6 = 1005
1 = 1007
2 = 1008
2 = 1010
4 = 1015
4 = 1016
1 = 1017b
4 = 1018
2 = 1019
4 = 1020
3=1021
2 = 1022
4 = 1023a
2 = 1025
2 = 1027a

23 = 1028a
4 = 1034
2 = 10410
1 = 1042
1 = 1043
3 = 1061
2 = 1071

77 = 1072
71 = 1074

4 = 1075

oue

69a Unteransicht des Lastautas.
Bottam view at the rnotar truck.
Vista de la parte inferior del camiàn.
Vue den-bas du camion automobile.
Parte interiore dellautacarra.

69 Lastauta.
Mator truck.
Ca m iàn.
Camion automobile.
Autocarro.

68 i E E P

Die Hinterradachse ist in 2T-StQcken gelagert.
The back axle Is mounted in twa T-irons.
EI eje trasero esta colocado en piezas T.
Lessieu arrière est supporté par deux piéces en T.
Gli assi dello ruota posteriore poggiano su due pezzi-T.

68 b
Steuerrod und Steuerwelle.
Steering wheel ond steering shaft.
Volante de direcciàn con arbal
de distribuciòn.
Valant et arbre de directian.
Volante e albero a eccentrici.

68c Befestigung eines Varderrades.
Fastening ot Onu frant whuul.
Fijaci6n de una ruuda delantera.
Fissation dune roue avant.
Fissamenta duna ruota anteriore.

68a siehe Seite 32 . sue pagu 32 . véasu pdgina 32 . vair pagn 32 . vedi pagina 32
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71 a Antrieb des Selbstfahrers.
Drive of the roller cooster.
Mando del mismo.
Commande de l’auto-skiff.
Meccanismo di comando per autoveicoli.

EED

Mod. 70

2=1005 4=1018 4=1061
1=1008 2=1023o 1=1071
4=1015 6=1028a 25=1072
2=1016 4=1034 23=1074
2=1017b 2=1041a 2=1075

Mod. 71

3=1005 2=1019 8=1028a 2=1061
2=1008 3=1020 4=1034 3=1071
4=1015 3=1021 2=1041o 50=1072
4= 1016 4=1023a 1 = 1042 42= 1074
4=1018 2=1025 1=1043 4=1075

70 Roller Scooter Rodillo poro niiios Potinette Veicolo a rotelle

\Fh

71 Selbstfahrer.
Rolter coaster.
Automovil, coche impulsodo por si mismo.
Auto-skiff.
Autoveicolo.
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Mischtrom me I.
Mixing drum.
Tombor mezclador.
Tambour mélangeur.
Mescolatore.

Seitenonsicht der Mischtrommel von linl<s.
Mixing drum seen from the left side.
Vista lateral del lodo izquierdo del tarnbor.
Vue lotérole de gauche du tambour mélangeur.
Vista di profilo da sinistra del mescolotore.

Schnitt durch den Kurbelontrieb
Section through cronk drive.
Corte por el mando del ciguetial.
Coupe ò travers Io conimonde

de monivelle.

Sezione del comando o mano
vella.

e
®

*

730

Mod. 72
1=1001 2=1021
2=1004 2=1022
6=1005 2=lO23a
2=1008 2=1025
1 — 1010 22 = 1028o
4=1015 2=1041a
2=1016 1=1044
2 = 1017b 4 = 1061
2= 1018 1=1071
2 = 1019 60 = 1072
2 = 1020 59 = 1074

72a

t
Mod. 73

2=1001 2=1025
2=1004 4=l027a
6=1005 8=lO28a
1 = 1007 2=1034
2= 1008 1 =lO4la
4=1015 1=1061
4=1016 3=1071
2=1018 37=1072
1 = 1022 31 = 1074

73 Riittelsieb . Shaking sieve
Acribadora . Tomis à secousses . Setaccio a scosse.
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750

Logerueg der Vorderochse des Plottenwogens.
Beoring of the front asic of the plote woggon.
Colococién del ele lontero del carro piono.
Montogede l’essieu ovontde lovoiture plote-forme.
Sopporto dellosse posteriore del corro piatto.

Die Hinterochse ist in zwei T-Stocken Nr. 1021 gelogert.
Die T.Stùcke sied mit Wielseln oe den Plottee befestigt.

The bock ode is moueted in two T.irons No. 1021.
The T-irons ore screwed to the ploteswith ongie iroes.

EI de trosero estd moetodo en dos piezos T 1021.
Los piezos T estdn sujetos o los plocos con escuodros.

Lessieu orrière est sepporté por deux pièces en T 1021.
Les p’èces en T sont fixées ous ploques moyennont des
oegles.
Le ossi posteriori poggiono su due pezzi T 1021.
I pezzi T sono fissati con oegoli sulle piastre.

Mod. 74
2=1001 4=lO23o
2=1004 12=1028o
4=1005 4=1034
2=1008 2=lO4lo
4=1015 1=1043
4=1016 4=1061
3=1018 3=1071
2= 1019 50= 1072
4=1020 43=1074
2=1021 4=1075

740

Unteroesicht derVorderrodochsen mitSteuereng des Elelstrokorrens.

Bottom view ot the tront asIc with steering of the electric cor.
Visto de su porte leterior del eje lontero y direcciòn.
Vue den-bos de l’essiee ovont ovec direction du choriot électrique.
Porte leferiore dellosse anteriore con mecconismo di direzione

del corro electrico.

DUX-Universctl No. 101

74 Elektrokorren.
Electric cor.
Corro eléctro.
Choriot 6lectrique.
Corro elettrico.

Die Vorderrader sind eoch Grendtorm 15 gelogert.

The front wheel beorings ore mounted occording to tuedomentol

building element No. 15.

Los ruedos de lonteros estde colocodos segùn ci tipo-modelo 15.

Les roues ovont sont disposées selon Iélén,ent 15.

Le reote onteriori poggiono contorme lo formo bose 15.

Mod. 75
2=1001 2=1022
6=1005 4=1023o
2 = 1008 4 = 1028o
4=1015 2=1043
4=1016 4=1061
1 = 1017b 1 = 1071
2=1020 30=1072
4 = 1021 28 = 1074

4 = 1075 75 Plottenwogen.
Plote woggoe . Corro de plocos plono.
Voiture plote-forme . Corro piatto.
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Mad 77
2= 1001 2=1017b1 2=1034
2=1004 2= 1018 2=lO4la
6=1005 2= 1020 2=1061
2=1008 4=1021 70=1072
4=1015 2=1023a 70=1074
4=1016 26=1028a

76 Eisenbahnschranke Railway gote Barrera de ferrocarril.
Barrière de chemin de fer . Barriera della ferrovia. 77 Seilbahnwagen . Carriage af funicular railway . Vag6n de

ferracarril aérea Vaiture funiculaire . Corra funicalare.

Mad. 76
2= 1001 1=1018 10=1028a
6=1005 2= 1019 1=1042
1=1007 1=1020 2=1043
2=1008 3=1021 4=1061
4=1015 2=1022 1=1071
4=1016 2=1023a 46=1072
2= 1017b 1 = 1025 45=1074

76a Schnitt durch die Schranke.
Sectian through the railway gates.
Carte transversal.
Caupe ò traveru la barrière.
Seziane della barriera.
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78a Unteransicht des F6rderwagens.

Bottom view of carriages.
Vista de la parte inferior de la
vaganeta transparte.
Vue den-bas du wagonnet.
Parte inferiare del carro.

- EEZE

Mcd. 78

2=1001 1=1022
2=1004 4=1023a
6=1005 1=1025
2 1008 2 l027a
4=1015 26=1028o
4=1016 2=lO4lo
2 = 1017b 1 = 1043
4=1018 1=1061
4=1020 1=1071
2 = 1021 67 = 1072

66 = 1074

78
Sch rà g a ufz u g.
Sloping lift . Ascensor por piano inclinado.
Monte-chorges incliné . Monta càrichi obliquo.

Der Ausieger ist mit zwei Laschen Nr. 1027a angeschraubt.

The rails are screwed on by two fish plates.
EI brazo giratorio estd atornillado con dos cubrejuntas.
Le bras est vissé avec deux éciisses.
Le due traverse sono fissate per mezza di due coprigiunti.
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201 c La0erung derHinterrodachse.

Beoring of the back axle.
Cojinetes del eje trasero.
Montoge de l’essieu ò roues arrière.
Sopporto dell’asse posteriore.

DUX-Universal No. 102
0u

o o

r.1I /
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201 b Betestigung eines Vorderrades.
Fastening of one front wheel.
Sujecic5n de una rueda lontera.
Fixation dune roue avont.
Fissomento d’una ruota anteriore.

o o o e o O o
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201 a Unteransicht mit Steuerung.
Bottom view of recovery truck.
Vista de la parte inferior del remolcador.
Vue d’en-bas de la grue-automobile.
Parte inferiore dell’autotrasporto.

/

Mad. 201
6=1001 4=1020 1=1043
4=1004 1=1021 1=1044
8=1005 2=1022 6=106T
1=1007 3=1023a 4= 1071
4=1008 2=1024o 111=1072
4=1014b 3=1025 99=1074
8=1015 2=1027a 4=1075
4 1016 35 = 1028a 2 = 1076
2 = 1017b 4 = 1034
4=1018 3=1041a
2= 1019 1=1042

—

201 Abschleppauto Recovery truck Auto remolcador.
Grue-autamobile . Autotrasporto.
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202a Befestigung dervorderen und hinteren R6der
der Elektrolokomotive
Fastening of the front ond back wheels.
Suleci6n de los ruedas lanteros y troseros.
Fixation de roues ovant et arrière.
Fissomento delle ruote anteriorie posteriori.

DUX-Universal No. 102

202b Befestigung der mittleren Rdder.
Fastening of the middle wheels.
Sujeci6n de las ruedos erstremedias.
Fixation des roues moyennes.
Fissamento delle ruote medie.

Mod. 202

6=1001 4=1014b 4=1021 4=1034
4 = 1004 8 = 1015 2 = 1022 3 1043
8=1005 6=1016 4=1023a 6=1061
2=1007 2=1017b 2=1024a 4=1071
4=1008 4=1018 2=1025 111=1072
2 = 1010 4 1020 46 = 1028a 101 1074

202 Elektrolokomotive

Electric locomotive . Locomotico eléctrica.
Locomotive électrique . Locomotiva elettrico.
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203a Unteransicht des Motorrades.
Bottom view of the motor cycle.
Visto de la parte inferior de la moto.
Vue den-bas de la motocyclette.
Parte inferiore della Motocicletto.

DUX-Universal No. 102

203 Motorrad mit Beiwogen

Motor cycle with side car.
Motorcicleta con sidecar.
Motocyclette avec side-car.
Motocicletto con carro aggiunto.

Mod. 203

2 1001 2 = 1019 1 = 1042
1=1004 6=1020 1=1044
8=1005 6=1021 5=1061
1=1007 2=1022 1=1071
4=1008 4=l023o 99=1072
2=1010 2=1024o 96=1074
8=1015 2=1025 1=1075
6=1016 36=l028o 2=1076
2=1017b 2=1034
4=1018 2=1041a
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fine Quodraiplotte Nr. 1004 sI in der Zeichnung weggelassen, cm eirìen Einblick in dos
Innere des Wagens zu geben.
One square plate No. 1004 has been left out, so thot it is possible to Iook lato the interior.

En ci dibujo folto uno chapo cuadroda, dejada de colocor poro permitir lo visto del interior
del vagén.
Une ploque carrée 1004 à été omise dons le dessin pour permettre un regard dons lintérieur
du wagon.
Una piastra quadrangolare 1004 non appare nel disegno, per poter dare visione dellinterno
della vettura.

buc

DUX-Universal No. 102

204 Eisenbahnpersanenwagen
Railway corriage . Vagòn de ferrocarril poro viajeras
Wagon de voyageurs Vettura ferroviaria

Mod. 204
4=1001 8=1015 6=1021 4=1061
2=1004 6=1016 4=1023o 6=1071
8=1005 2=1017b 4=1027o 110=1072
4 = 1008 4 = 1018 30 = 1028o 100 = 1074
2=1010 2=1019 4=1034
4=1014b 6=1020 2=1042
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205 Bockkran
Jack crane Grua de caballete Grue de chargement.
Gru a cavalletfo

Lo

H 00
OOOI

0 0 0

Io o o o
L c’ l? ® l?2._I

205 o
Schnitt durch dea Kopf des Bockkranes.
Section through the head of the jack crane.
Corte por la cabeza del caballete.
Coupe à travers la téte de ci grue de chargement.
Sezione della testo della gru a covalletto.I

205 b
Unteransichf des Kranauslegers.
Bottoni view of crane beam.
Vista de lo parte Inferior del brazo
movible.
Vue den-bas de la volée.
Parti inferiori del braccio della gru.

Mcd. 205
4=1001 2=1024a
4=1004 3=1025
4=1005 36=1O28a
3=1008 1=1034
4=1014b 2=lO4la
8= 1015 1=1042
4=1016 1=1043
2=lOllb 2=1044
4=1018 6=1061
4=1020 2=1071
4=1021 95=1072
1 = 1022 93 = 1074
4 = 1023a
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207 a Antrieb der Sàge . Drive of the 50w.
Mondo de la sierra Commande de
la scie Meccanismo di comando
dello sega.

207 Dekupiersàge.
ScroIl 50W.

Sierra para tonelero.
Scie à découpage.
Sega da contornare.

207b Gleitfiihrung der Sdge.
Slide leod of the saw.
Carni piano de la sierra.
Guidage ò glissière de lo scie.
Meccanismo di scorrimento.

-J

Mod. 207
6=1001 6=1016 2O=102E
3=1C04 2=1017b 1=1034
5 = 1005 4 1018 1 = lO4la
1=1007 4= 1020 3= 1061
4=1008 1 =1023o 6=1071
4=1014b 1=1025 74=1072
7=1015 4=1027a 62=1074

206 Bandsàge. Band saw
Sierra de cinta Scie à ruban.
Sega a nastro.

Ai
I

Mod. 206
6=1001 4=1014b 2=1024a 1=1042 59=1072
4 = 1004 8 = 1015 3 = 1025 1 = 1043 58 1074
8=1005 6=1016 24=1028a 6=1061
4=1008 2=1023a 2=1041a 1=1071
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208a Unteransicht den Lieferautos Bottom view of
delivery von Vista iiiferior del camiàn Vue ders-bas do camion de livraison Parte
inferiore del carro da trasporto.

Teilzuichnungen zur Exzenterpresse siehe Seite 46 Pictures No. 209a and 209b sec on poge 46 . Los dibujos 209a y 209b en
lo pagina 46. 209a et 209b sur poge 46 Disegno 209a e 209b o pagina 46. Exzenterpresse . Eccentric press . Prensa excéntrica.

Presse excentrique . Pressa ad ecentrico.

Mod. 208
6=1001 2=1017b
4=1004 4=1018
8=1005 2=1019
2=1007 6=1020
4=1008 2=1021
2=1010 4=1023a
4=1014b 6=1027o
8 = 1015 30 = 1028a
6=1016 4=1034

2 = 1041a
1 = 1043
4 = lOél
2 = 1071

102 1072
94 = 1074

4 = 1075

e
e

e
ous

-

)

a

208 Lieferauto
Delivery von . Camién de reparto . Camion
de livraison . Carro da trasporto merci.

180 120

Mod. 209
5=1001 2=1018 2=1042
4=1004 2=1021 1=1044
4=1005 2=1022 4=1061
2 = 1007 2 = 1023a 3 = 1071
4=1008 2=1024a 83=1072
4=1014b 3=1025 77=1074
8=1015 28=1028a
4=1016 4=1034
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210 Straf3enbahn . Tram Tranvfa Tramway Tramvia.

Vorder- ijnd Rùckwand siud mit je 2 Nr. 1020 festgeschraubt The front and the rear side is scre
wed on with connecting angle irons No. 1020 Los paredes Pantera y trasera estdri atornillodas
coda una con dos dngulos de uniòn 1020 Les cloisons avant et arrière sont vissèes avec deux
angles de jonction 1020 chacune Lo parete anteriore è posteriore e fissata con due angoli
d’unione 1020 ciascuna.

Teilzeichnungen der Exzenterpresse Seite 45.
Partial drawings of moclel No. 209 of page 45.
Dibujo partical del modelo 209 en la pdg. 45.
Dessins partiels de modèle 209 poe 45.
Parte d’un disegno del modello 209 a pagina 45.

o•

o

209a AntriebswelleclerExzenterpresse Driveshaft
af the eccentric press on page 45 Arbol de
manda de la prensa excéntrico de pcig. 45.
Arbre de commande de la presse exceritrique
de page 45 . Albero motore della presso ad
ecentrica della pagina 45.

209b Kurbelwelle der Presse ‘ Crank shaft of the
eccentric press on page 45 Ciguefial de la
prensa de pdg. 45 Arbre de manivelle de la
presse de page 45 Albero a manovella della
pressa della pagina 45.

0
210a Unteransicht der Straf3enbahn . Bottom view of tram Vista de la parte

inferior del tranvia Vue d’en-bas du tramway ‘ Parti inferiori della

tra mela.

Mod. 210
6=1001 8=1015 6=1021 2=1042
4=1004 6=1016 4=1023a 6=1061
8= 1005 2=1017b 1=1025 1=1071
2=1007 4=1018 36=1028a 103=1072
4=1008 2=1019 2=1034 99=1074
4==1014b 6= 1020 1 =1041a
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211a Unteransicl-it des Traktors Bottom view of tractor.
Visto de Io porte inferior del troctor. Vue den-bos du tracteur Porti inferiori
del trattore.

L /
211 b

Steuerwelle.
L

Steering shoft.
Arbol de direcci6n o de masdos.
Arbre de direction.
Albero di comando.

211 c
Lagerung der Hinterradochse.
Bearing of back wheel asic.
Sapone del eje de la rueda traseno.
Montoge de lessieu arrière.
Sopporto dun assedi ruota posteriore.

-

Mod. 211
6 = 1001 6 = 1016 2 1023a 6 = 1061
4=1004 2=1017b 2=1024o 3=1071
8=1005 4=1018 1=1025 103=1072
2=1007 2=1019 38=1028a 94=1074
4=1008 6=1020 4=1034 2=1075
4=1014b 6=1021 2=1041a 2=1076
8=1015 1=1022 2=1044

o
a

211 Traktor . Tractor Troctor
Tracteur Trattore.
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Antrieb der
213 a

Fr6smaschine
Drive of the horizontal milling machine Mando de
la fresadora Commande de la fraiseuse. Mecca
nismo di comando dello fresatrice.

Mod. 213
5 = 1001
4 = 1004
2 = 1005
2 1008
3 = 1014b
6 = 1015
6 = 1016
2 1021
3 = 1023a
2 = 1024a
3 = 1025
4 = 1027a

16 = 1028a
2 = 1042
2 1043
6 = 1061
1 = 1071

47 = 1072
46 = 1074

DUX-Universal No. 102

Mod. 212
5=1001 4=1014b 6=1020 2=1027o 5=1061
4=1004 8=1015 6=1021 33=1028a 2=1071
8=1005 4=1016 2=1022 4=1034 110=1072
1=1007 1 =1017b 4=1023a 2=1041a 102=1074
4=1008 4=1018 2=1024a 2=1043 4=1075
2 = 1010 2 = 1019 1 = 1025 1 = 1044
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• 213

• ) Horizontalfrdsmaschine.
0-

i • Horizontal milling machine. 212a Unteransicht des Feuerwehrautos - Rottom view of fire brigade motorccir - Vista
—.. M6quinci fresadoro horizontal . Fraiseuse de la parte inferior del coche de bomberos Vue d’en-bas de lautomobile

horizontole . Fresatrice orizontale. pour les gardes.pompiers Parti inferiori del carro dei vigili.

212 Feuerwehrmannschaftswogers . Transport motorcor for per
sonnel of fire brigcsde - Coche de equipo poro bomberos.
Automobile pour les gordespompiers• Corro dei vigiti.

?/:•
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214 a
Ansicht der Laufkatze der Verladebriicke.
View of crane trolley of the lociding bridge.
Vista del carro del puente.
Vue do choriot porte-palan.
Disegno del carrello di gru del ponte per
caricare

DUX-Universal No. 102
bU$

Mod. 214

6=1001 2=1024a
4=1004 2=1025
4 1008 40 1028a
4=1014b 1=1034
8= 1015 1 =1041a
2= 1016 1=1042
2=1017b 3=1043
4=1018 1 = 1044
2=1019 6=1061
2=1020 2=1071
4=1021 98=1072
4=1023a 96=1074 214

Verladebrùcke loading bridge . Puente de carga Pont de cbargement Ponte per caricare
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Die Steuerung und die Befestigung der Vorderr8der sind die
selben wie bei ModeIl 201.
The steering and the fastening of the front wheels ore the nome
os with model 201.
Los niandos y sujeciones de los ruedas lonieros non los mismos
que en e! modelo 201.
La direction et la fixation des roues avant sont conformées à
celles du modèle 201.
Mecconismo di direzione ed il fissamento delle ruote onteriori
e lo stesso come nel modello 201.

215 b Schnitt durch den Seilzug der Feuerwehrleiter.
Section through the rope winch of the fire brigode lodder.
Corte a traves de la tensi6n del cable de la escolera.
Coupe à trovers du polygone funiculaire de l’èchelle de gordes-pompiers.
Sezione d’un meccanismo a trazione con fune.

- —

215 Feuerwehrleiter mit Anhdnger.
Mobile fire brigade ladder with trailer.
Escalera de bomberos con remolque.
Echelledes gardes-pompiers avec remorque.
Scala per gli incendi con rimorchio.

OIOLJLJLJO)

215a Unteransicht des Autos . Bottom view of motorcar . Vista de la porte inferior
del outo Vue den-bas de l’automobile . Parte inferiore dell’auto

Mod. 215

6=1001 4=1018 4=1034
4=1004 2=1019 3=lO4la
8=1005 6=1020 2=1043
1=1007 5=1021 1=1044
4=1008 2=1022 6=1061
2=1010 4=1023a 4=1071
4 1014b 2 = 1024o 114 = 1072
8=1015 3=1025 104=1074
6=1016 2=1027a 4=1075
1 = 1017b 36 = 1028a 2 = 1076
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216a
Drehscheibe dos Kranes.
Turning plate of crorle.
Disco gircitorio de la grùa.
Plaque tourriante de la grue.
Disco girevole della gru.

Mod. 216
3 = 1001 1 1024a
4=1004 3=1025
8 = 1005 28 = 1028a
4= 1008 1=1034
4=1014b 2=1042
8=1015 3=1043
6=1016 6=1061
2=1017b 5=1071
4=1020 82=1072
1 = 1022 72 = 1074
4 = 1023ci

216 Eisenbahnkran.
Railway crane Grùa de ferrocarriles.
Grue de diemin de fer . Gru su rotaie.

Der unterste Boden dos Kranwagens 1sf acu 2 Platten Nr. 1008 und 1 PIatte Nr. 1004 zusammengestellt. In der Piatte Nr. 1004, dIo in der Mitte iiegt, lst dio Drehachse desKranes gelagert.
The lowest bottom Is assembled of two plates No. 1008 and one pInte No. 1004. The pivot rests in pinte No. 1004, which iies in the center.
EI fondo màs bajo del vog6n de la grùa estd formodo por dos chapas 1008 y una 1004. En la chopa 1004. que estd colocado en el centro, estd fijado el eje girotorio.
Le fond le plus bas du wagon à grue est composé de deux plaques 1008 et une plaque 1004. Dons la plaque 1004 disposée au milieu est monté rise de rototion dolo grue.
Lo piottoforrno più bassa dei corro ove poggia la gru e composta di2 piastrel008e dii piastra 1004. Sullo piastra iOO4che e nel centro vi e posta lasse di rotazione della gru.
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217 Flugzeug.
Aeroplane.
Aéroplano.
Avion.
Aeroplano.

DUX-Universal No. 102

Mcd. 217
6=1001 8=1015 4=1021
1=1004 6=1016 2=1023a
8=1005 2=1017b 4=1027a
4 = 1008 4 = 1018 6 = 1028a
2=1010 2=1019 4=1034
4 = 1014b 6 = 1020 2 = 1041a

Mcd. 218
6=1001 6=1021
8=1005 4=lO23ci
2=1007 2=lO24a
4 = 1008 4 = 1027c
2 = 1010 40 = lO28a
4=1014b 2=1034
8=1015 2=lO4la
6=1016 1=1042
2 = 1017b 4 = 1061
4=1018 6=1071
2 = 1019 109 = 1072
6=1020 99=1074

218a Unteransicht der Diesellokornotive.
&ottam viewof the diesel locomotive.
Vista de la parte inferior de la locomotora Diesel.
Vue d’en.bas de la locamative Diesel.
Porte inferiore della locomotiva Diesel.
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Die Fùhrung des Fahrstuhlkorbes erfolgtdurch U-Stùcke.
Dan Dach des Aufzuges st aus 1 Stùck Nr. 1001 und
2Stùck Nr. 1007 zusammengeschraubt

The guiding of the lift cage is effected by channel irons.
The roof of the Iift in screwed together of one piece
No. 1001 and two pieces No. 1007.

La marcha de la cesta a caja del ascensor tiene lugar
por piezas U. EI techo del ascensor se forma de una
pieza 1001 y dos 1007 atornilladas juntas.

Le guidage de la cage d’oscenseur se fait par des
pièces en U. Le tait de l’ascenseur est composé dune
pièce 1001 et 2 pièces 1007.

La guida della gabina dell’ascensore avviene per
mezzo dei pezzi U. Jl tetto dell’ascensore e composto
d’un pezzo 1001 e di 2 pezzi 1007.

- —r ‘IT’

219 Aufzug Lift . Ascensor.
Ascenseur (mante-charges) . Ascensore.

«3

/i
// 1R
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I i

Mod. 219
5=1001 1 =1023ci
4=1004 2=1024o
7= 1005 1 = 1025
2 = 1007 24 = 1028o
4=1008 4=1034
4=1014b 1 =1041a
8=1015 3=1043
6=1016 5=1061
4=1018 1=1071
2=1020 74=1072

73 = 1074
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Die obereSchnurdientzum Heben
und Senken des Greifers, die un
tere zum Offnen und Schlielien.

The grip shovei is hoisted and lowered by the upper string,
opening and shutting of the grip shovel is effected by the
lower string.

EI cord6n superior sirve poro elevar y bajar la cuchara y
ci cord6n inferior para abrirla y cerrarla.

Le fu supérieur sert à monter et à descendre la griffe, le
fu inférieur seri à l’ouvrir et fermer.

La corda superiore serve ad alzare ed ad abbassare la
grappa, quella inferiore per aprire e chiudere.

220a Schnitt durch den Kran.
Section through crone.
Corte a troves de la gr6a.
Coupe à travers lo grue.
Sezione duna gru.

220 Greiferkron.
Grip shovel crone . Grùa de pala-drago
autom6tica . Grue à griffe . Gru con grappa.

Mod. 220
6=1001 4=lO23a
4=1004 2=1024o
8=1005 3=1025

= 1007 38 = 1O28a
4=1008 4=1034
2=1010 3=1041a
4 = 1014b 1 = 1042
8=1015 3=1043
4=1016 1=1044
2=1017b 6=1061
4=1018 4=1071
2=1019 112=1072
5=1020 102=1074
6=1021 2=1075
2=1022 2=1076
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2210 Befestigung der Vorderràder.
Fastening of the front wheels.
Sujeciòn de los ruedos lantercss.
Fixation des roues ovont.
Fissomento delle ruote anteriori.

221b Steuerung.
Steering.
Mando.
Direction.
Meccanismo dì direzione.

221 c Loger der Kurbelwelle.
Crank shaft bearing.
Soporte del arbol del ciguetial.
Palieru de larbre de monivelle.
Sopporto dellolbero dello manovella.

221 Lakomobile.
Mobile steam engine Locomovil.
l.ocomobile . Locomobile.

DUX-Universal No. 102
c

Mod. 221
6 = 1001 8 = 1015 1 1022 5 = 1061
4=1004 6=1016 4=1023o 3=1071
8=1005 2=1017b 2=1024a 112=1072
1=1007 2=1018 3=1025 103=1074
4=1008 2=1019 .41=1028a 4=1075
2=1010 2=1020 4=1034 2=1O76
4=1014b 4=1021 3=1043
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301 o Unteransichf.
Rottom view Vista de ci parte nferior Vue den-bas Parte inferiore.

[Jcz

301 b Steuerung.
Steering . Mondo . Direction.
Meccanismo di direzione.

301 c Obere Fohrung des Hebers.
Upper guiding of the lift . Mando superior
del elevador . Guidage supérieur de lélé.
voteur . Guida superiore del sollevatore.

301 d Untere Fuhrung des Hebers.
Lower guiding of the lift . Mando inferior
del elevador Guidage inférieur de lélé.
vateur Guida inferiore del sollevcjtore.

Mod. 301
9==l001 4=1025
1 = 1003 1 = 1027o
4=1004 38=1028a

12 = 1005 1 = 1030
6=1008 2=1031c
6 = 1010 1 = 1032c
8=1014b 5=1034

121015 3=1041a
8=1016 1=1042
2=1017b 5=1043
8=1018 1 = 1044
4=1019 1=1045
8=1020 9=1061
4=1021 4=1071
4 = 1023a 41 = 1072
4 = 1024a 131 = 1074

4 = 1076

301 Autolift.
Lift on electric car.
Coche con montacargas ascensor.
Ascenseur d’automobile.
Autoascensore.
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Teilzeichnungen sielse Sefle 58
Partial drawing of same see page 58.
EI dijo de sus partes en la pagina 58.
Dessins partiels à la page 58.
Disegni di parti di costruzione o pagina 58.

302 Kinderkarussell.
Merry-ga-round for cbildren.
Carracel para nifas.
Carrousel paur enfants.
Giastra per bambini.

Mod. 302
6=1001 2=1017b 1=1030
3==1004 8=1018 2=1031c

14=1005 3=1019 1=1032c
2=1007 6=1020 6=1034
6=1008 8=1021 1=1042
4=1010 1=1022 2=1045
2=1013 4=1023a 8=1061
8=1014b 4=1024a 5=1071

12=1015 3=1025 170=1072
8=1016 47=1028a 169=1074
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302a Riickseite des Karussells.
Back side of the merry-go-round.
Parte trasera del carrocel.
Verso do corrousel.
Jl tergo della giostra.

4
302c Lagerung derZahnradwellen.

Bearing application of the gecir shafts.
Soporte del arbol de la rueda dentadci.
Paliers des arbres à roues dentées.
Sopporto dell’albero della ruota dentata.

302b Karussellstern von unten gesehen.
Merry-go-round star seen from below.
Estrella del carrocel vista por abojo.
Etoile de carrousel vue d’en-bas.
Parti inferiori del meccanismo a stella della giostra.

Teilzeichnungen zu dem Kran Seite 59.
Partial drawings of the crane on page 59.
Dibujos de las piezas de la gra en la pàg. 59.
Dessins partiels de la grue de page 59.
Disegni di parti di costruzione perla gru a pagina 59.
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303b Aufsicht auf dos Fahrgestell.

Viewfrom above on under-carriage.
Vista sabre el bastidor de ruedas.
Vue d’en-haut sur chassis.
Proiezione della intelaiatura.

4o o

0 00 0

o o

L0::
o ° LTh

303c Unterarisicht des Kranhauses.
View from below of crane house.
Vista de la parte inferior de la cabina.
Vue d’en-bas de la maisonnette de grue.
Parti inferiori della gabina della gru.

OuY.

Teilzeichnungen zu dem Karussell Seite 57.
Partial drawings of the merry-go-round on page 57.
Dibujo de las partescorrespondientes al carrocel de la p6gina 57.
Dessins partiels do carrousel de la page 57.
Disegni di parti di costruzione perla giostra o pagina 57.

DUX-Universal No. 103

x

303a Aufsichtaufdas Kranhaus.
View from above on crane house.
Vista sabre la cabina de la gra.
Vue d’en-haut sur la maisonnette de la grue.
Proiezione della gabina della giostra.

303d Drehantrieb des Kranes.
Turning driveofcrane.
lmpulsi6n girotoria dolo grùo.
Commande de rototion de la grue.
Meccanismo di rotazione dello gru.
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3030

Schnitt durch dan Kronhaus.
Bock of the crane house seen from wilhin.
Parte trosera de la cabina vista desde el interior.
Verso de la maisonnette de grue vu de lintérieur.
Jl retro della gobba della gru, vista dallinterno.

Mod. 303
10=1001 12=1015 4=1024a 4=1043
2=1003 8=1016 3=1025 3=1045
4=1004 2=1017b 4=1027a 9=1061

14=1005 8=1018 47=l028a 6=1071
i = 1007 4 1019 1 = 1030 171 1072
6=1008 6=1020 2=1031c 169=1074
6 = 1010 6 = 1021 1 = 1O32c 4 1075
1 1012 1 = 1022 6 = 1034 4 = 1076
8=1014b 4=1023a 2=1041a

303 Fahrbarer Kran.
Mobile crone Gria tronsportoble.
Grue roularste . Gru mobile.
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Mcd. 304
101001 1=1022
2=1003 1=1023a
4=1004 2=1024a

14=1005 4=1025
3=1007 4=1027a
6=1008 54=1028o
2=1013 1=1034
8 1014b 1 = 1043

12 = 1015 1 = 1044
= 1016 1 = 1045
=1017b 3=1061
= 1018 1 = 1071
=1019 163=1072

4=1020 162=1074

304 Windmiihle . Wind miii Molino de viento Moulin à vent Mulino o vento.

Die FIi.igei der Windmiihle sind Ieicht nach vorn gebogen.
The sails of the wind miii ore siightly curved forword.
Los aletas o aspas dei molino estàn ligeramente dobiadas hocia adelante.
Les ailes du moulin à vent sont iégèrement courbées vers le devont.
Le cii del mulino o vento sono leggermente piegate.



304a Windmùhle von hinten gesehen.
Rearside view of the wind miii.
EI molino de viento visto por detrcis.
Moulin à vent ve de derrière.
il mulino a vento visto a tergo.

Schnitt durch die Drehscheibe der
Windmiihle.
Section through the turning pinte
of the wind miii.
Visto o través del disco giratorio
dei molino.
Coupe à travers lo plaque tour
nonte du moulin à vent.
Sezione dei disco girevole del mu.
lino o vento.
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305b • 1 WJ

Aufsicht ouf die Fùhrsngsschienen, die om Wogen und on der
Hubplotte festgeschroubt sind.
View from obove in the guiding roils, which ore screwed to the
cor ond to the litt plote.
Vista sabre los correderos del carni, otornillodos al carro y o
lo placa elevodoro.
Vue d’ee-hoet sur les roilsguides vissés ou chariot et à lo pIo
que d’élévotion.
Proezione delle oste di geido fissate ol corro ed alle piastre
di sollevamento.

Mod. 305
10=1001 12=1015 1=1022 2=1031c 1=1045
2=1004 5=1016 4=1023o 1 =l032c 8=1061

11=1005 2=1017b 3=1024o 4=1034 3=1071
3=1008 6=1018 3=1025 3=1041o 178=1072
5=1010 2=1019 63=1028o 2=1042 169=1074
8=1014b 2=1021 1=1030 2=1044 2=1075

2=1076

.

305o
Ansicht derRiickseite. Beochte dieschrdggestellten Fiihrengsschienen.

Sockside view. Poy ottention to the slopieg gisiding roils . Visto de lo porte trosero.
Observe bien los correderos del carni colocodos en inclinociàn . Vee du verso.
Remorqeez les roils-guides inclieés Visto o tergo. Osservo le oste di guido poste
in posicione troversole.

305

Elektrohubkorren Lift on
electric con. Corro elevodor —

eléctrico . Bos choriot électrique . Corro elettrico o sollevomento

Ole Abbildung 305c befindet sich ouf Seite 63- Picture 305c sec poge 63. EI dibujo
3OSc se encuentro en lo pdg. 63- L’illustrotion 305c se trouve 6 lo poge 63- J I disegno
305c si trovo o pogino 63.
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305 c
Ansicht dcc Elektrohubkarrens von Seite 62 mii abgenommener Vorderwand.
View of the 11ff on electric car from page 62, front plotes have beeri token away.
Vista lateral del carro elevador elétrico en la pdg 62, uno vez quitoda la pared de delante.
Vue du bas chariot électrique de page 62, la cloison de devant étant enlevée.
Jl carro elettrico a sollevamento visto o pagina 62 con staccata parete onteriore.

63
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306a
Diese Abbildung zeigt den inneren Aufbau des Dieselmotors von Seite 64.
This picture shows the internal construction of the Diesel engine on poge 64.
Este dibujo muestra la construcci6n interior del motor Diesel en la pdg. 64.
Cette illustrotion mostre la construction iriférieure du moteur Diesel de la poge 64.
Questo disegno mostra Ici costruzione interno del motore Diesel o pagina 64.
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Die Teilzeirhnung Abb. 306a dns Dieselmotors betirdet sirh aut Seite 63 . Partial drawing 306a of the diesel
engise sec page 63 . ti dibulo 306a de este se escoestra en la pàgisa 63 Le dessin partiel 30&a do moteor
Diesel se troove 6 la pags 63 . Una parte del disegno 3Oéa dal Motore Diesel si trova a pagina 63.

Zar bassaras Einsicht sind dia Saitanplattan and vardaran Rader waggelassan
wordan. — Dia Gasamtaasicht das Traktors befiadet sich auf Salta 65.

Far a battar viaw the sida platas and froat whaals have baen takaa away.
GeneraI view cE tlsa tractor saa paga 65.

‘ara abtener majar vista sa han qaitada las chapas da los ladaa y ruedas
lantaras. Vista generaI dal tractar an la pdg. 65.

Paar mieox vair las plaqaes latéralas at los raues avant ant été amisas. La
vsa tatala da tractaar paga 65.

Par potar maglia vadera sana allontanata la piastra latarali a la raatt
antariari. il trattara camplata a pagina 65.
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Mcd. 306
= 1001 2 1022
=1003 4=1023a
= 1004 1 = 1024a
=1005 4=1025
=1007 68=1028a
=1008 1=1031c
= 1010 1 = 1032c
=1014b 3=lO4la
=1015 2=1042
= 1016 1 = 1045
=1018 7=1061
=1020 2=1071
=1021 170=1072

164 = 1074

c’j$J
306 a v GI •./

Dioselmatar. Diesel angina . Matar Diesel - (O a
Moteur Diesel . Matare Diesel .. /

307 a
Steaarung dos Traktars van anten gesehan.
Steering af the tractar an paga 65.
Mecasisma de direccién del tractar dela pdg. 65.
Directian da tractear paga 65.
Meccanismo di direzione del trattare - a pagina 65.
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Has? Du sd,on cinen DUX-Motor?
Hace you alreadv gaI a DUX_motor?

Te bas led,o a con un motor DUX?
An—lu dji un moteur DUX?
Possiedi gia un Motore-DUX?

Mod. 307

10=1001 10=1015 68=1028o 8=1061
1 = 1003 6 = 1016 1 1030 2 = 1071
4=1004 8=1018 1 =1031c 175=1072

14=1005 2=1020 4=1034 165=1074
2=1007 5=1021 2=1041c 4=1075
5=1008 4=1023a 2=1042 4=1076
6=1010 4=1024a 2=1043
6 = 1014b 2 = 1025 1 = 1045

Ole Steuerung zeigt Abb. 307o aut dcc Selle 64.
Steeriflg see picture No. 307a on poge 64.
EI meconismO de direccic5n Io indica el dibujo 3O7o en Io pdg. 64.
io direclion ent démontrée por Iilluslrotion 3070 ò la poge 64.
ji meccanismo e riprodotto dal disegno 307o o pagino 64.

307 Troktor mit Anhànger.
Troctor with troiler Tractor con remoique.
Tracteur ovec remorque . Trattore con rimorchio.
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An der Hubstange — glatteWelle
Nr. 1044— des Bdren ist aben eine
Rechteckplatte Nr. 1005 mit einer
Lachschei beN r. 1 O2sangesch raubt.
Ole Fùhrung des Bàren erfolgt
durch zwei neinandergleitende
Schienen, siehe auch Modeli EIek
trohubknrren Abb. 305 b, Seite 62.

The skull Is guided by rails sliding
in one another

La direccién del maza tiene lugar
par dos railes pie se deslizan
una dentro del atra.

Le guidage de l’aurse se bit par
desx rails glissant l’un dans
lastre.

La guida della mazza battente
avviene per mezza di due traverse
scarrevali.

308a Schnitt durch den Dampfhammer.
Sectian thrasgh steam hammer . Carte trasversal del martilla Caupe 8
travers le marteas 8 vapeur . Seziane del maglia a vapare.

Mad. 308
10= 1001 1 =1023a

4 = 1004 1 = 1024a
14=1005 4=1025
5=1008 10=1027a
6=1010 54=1028a
6=1014b 1 =1031c

12 = 1015 1 = 1032c
1=1016 3= 1043
‘=1018 1=1044

= 1019 7=1061
=1020 3=1071
=1022 157=1072

150= 1074

Dampfhammer.
Steam bammer. Martilla a vapar
Marteas 8 vapeur il maglia a vapore
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Ocr Boden dei Tonks mt mis dm1 Quodrotplotten Nr. 1001
zusommengesetzt. Die Hinterrodochse ist in zwei T-Stiicken
gelogert. Zwiuchen Rod und T-Stùck ist ols Stellring out
eder Seite ciii U-Stiick oufgesteckt. Die Riickueite des Tonk

outou ist ous einer Quodrotplotte Nr. 1001 und zwei Qua
drolpiotten Nr. 1010 gebildet.

The bottom of the tonk Is ousembled of three square plotes
No. 1001. The bock wheel ode Is mounted in two T-irons.
One chonnel iron hos been put between wheel ond T-iron
on either side, which nerves os o setting ring. The bock ot
the bnL cor Is built ot one square plote No. 1001 ond two
squame plotes No. 1010.

EI fondo del tonque estd formodo por 3 chopos ceodro
dos 1001. EI eje de lo ruedo trosero eutd bosodo en dos
piezos T.Entre lo ruedo y lo pinza T ne metido o cada lodo
uno pinza U, como corredero. Lo porte trosero del tonque
estd formodo por uno chopo cuadrodo 1001 y dos chopau
cuodmodos 1010.

Le fond de Iouto-citerne est composò de troiu ploques corrées 1001. Lessieu de roue orrière
est nupporté por deux pièceu cii T. Entme lo roue et lo pièce en T, on o mis de chaque còté
un pièce en U servont de bogue d’ojustoge. Le verso de louto-citerne est formé dune ploque
corrée 1001 et de deux ploques corrés 1010.

il delloutocisterno e composto di 3 piostre quodrongolori 1001. Losse posteriore e posto
su 2 pezzi T. Tmo ruota e il pezzo T e come onello di regolozione fissato uu ogni lato un
pezzo U. Lo porte posteriore delloutocisterno e formoto di 1 piostro quodroto 1001 e di
2 piostme quodrote 1010.

Mod. 309

10=1001 2=1022
1 = 1003 4 = 1023o
4=1004 4=1024o

14=1005 2=1025
2=1007 4=1027o
2=1008 64=1028o
6=1010 4=1034
2=1012 4=lO4lo
8=1014b 1=1042

11 = 1015 1 = 1045
8=1016 4=1061
2=1017b 2=1071
4 = 1018 160 = 1072
2=1019 154=1074
4=1020 4=1076
7 = 1021

-

‘t’I 7
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309 Tonkouto
Tonk cor.Autotonque .Auto-citerno . Autocisterno.
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Teilzeichnung zu ModeIl 309, Seite 67.
Partial drawing of model No. 309 see on page 67.
Dibujos de las partes del modelo 309 en la pdg. 67.
Dessin partiel du modèle 309 page 67.
Disegno d’una parte del modello 309 a pagina 67.

Teilzeichnungen zu ModeIl 310, Seite 69.
Partiol drawings of model No. 310 see page 69.
Dibulo parcial del modelo 310 en la p6g. 69.
Dessins portiels de modèle 310 page 69.
Parte d’un disegno del modello 310 a pagina 69.

Ole am U.Stùck rechts angebundene Schnur ist ouf der Welle mlt dem grot3en
Zahnrad aufgerollt. Durch Aut- oder Abspulen dieser Schnur hebt oder senkt
sich der Kranarm.
The string tied fo the chonnel on the right-hand side is wound up on the shofi
with the big geor.
EI cord6n otado o la derecho de lo pieza U, estd orrollado ol arbol con lo
rueda grande dentada.
Lo ficelle liée à une pièce en U à droite est enroulée sur larbre avec la gronde
roue dentée.
La corda legata a destra sul pezzo U é arrotolata sull’albero con la gronde
ruota dentato.

310c
Schnittdurch dos Fahrgestell des
Verladekrarres Seite 69.
Section through under-carriaqe
offhe loading craneonpage69.
Corte trosversal del boslidor de
roedas de la grùa montocargas
en la pdg. 69.
Coupe à trovers le chassis de la
grue de chargement poge 69.
Prolezionedel mecconismogire
vole della gru a pagina 69.

OU)L
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Kronarm des Verladekranes Seite 69
von unten gesehen.
Crane beam of the looding crane on
page 69 seen from below.
Brazo de lo gr6a montocargas de la
pdg. 69 vista porlo parte de abajo.
Volée de la gaie de chargement page
69, vue d’en bas.
Jl braccio della gru pagina 69, parti
inferiori.

—

J
. - ‘

L) L L
4

309a
Steuerung des Tankautos von Seite 67.
Steering of the tank cnr on page 67.
Mecanismos de mando del autotanque pdg. 67.
Direction de l’auto-citerne de page 67.
Meccanismo di direzione dellautocisterna a pagina 67.

4’:
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Mod. 310
8=1001 4=1024a
4=1004 4=1025

14=1005 64=1028o
5=1008 =1030
3=1010 2=1031c
2 = 1012 = 1032c
8 1014b 4 = 1034

12=1015 2=1041a
8=1016 3=1042
2=1017b 4=1043
3=1018 1=1044
4=1019 9=1061
3=1020 5=1071
6 = 1021 160 1072
2=1022 148=1074
4=1023n 4=1075

2 = 1076
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i.a diagonale 1018 à gauche de la gronde roue dentée sert de cliquet d’orràt pour iatroue dentée.
Pur l’emploi de io petite roue dentée et de la roue à couronne pour la direction donne la possibIité
de faire pivoter la grue sur piace.

Jl controforte 10180 sinistra vicino alla grande ruota dentato serve quale nottolino
d’arresto per ruota dentato. L’uso della piccoia ruota dentato e dello ruota o corona
nel mecanismo di direzione ci da Io possibilità dl far girare la gru sul posto.

Our

/1

T
310a Ansicht der i-iinterradachsen.

View of the bacir wheei oxles.
Visto dei eje de los ruedos troseros.
\/ue des essieux des roues orrières.
Disegno delle assi posteriori.

310
Fahrbarer ‘/erladekran
Mobile Ioading crone.
Grùa montacargestrasportable.
Grue de chargement rouiante.
Gru trasportabile.

Die Strebe Nr. 1018 links neben dem grol3en Zohnrod dient ois Sperrklinke fàr dos Zahrirad. Die
Verwendung des kleinen Zahnrades und des Kronenrodes bei der Steuerung (s. Abb. 310c Seite 68)
gibt cile Msglichkeit, den Verladekron ouf der Stelle schwersken zu iossers.

The stay No. 1018 on the left-hand side next to the big geor serves oso pawi for the geor. The use
of the smoil geor ond of the top spur gear in the steering enobien the crane to turn on the spot.

EI tirante 1018 o lo izquierda junto a Io gronde ruedo sirve de trinquete de retenciàn poro la rueda
dentada. EI empleo de la rueda pequeiics dentada y de la rueda entalloda ers ci mecanismo de
direcciàn, nos permite poder girar la grùa en el punto y lugar.
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d1
311 a Riickseite des Fùhrerhauses

Back of cab Parte trasera de la cabina.
Verso de la cabine dv conducteur li ter90
della gabina dautista.

Ole zwei Quadratplatten Nr. 1004 sind als Querpiatten vorn Im Rahmen eingebaut.

The two square plates No. 1004 have been built into the frame ot the front.

Los dos chapas 1004 se hars colocado delante en ci cuadro como chapos trasversaies.

Les 2 ploques corrées 1004 sont insérées comme plaques de travers dans le cadre de devarrt.

Le due piastre quadrate 1004 sono montate come piastre traversali davanti nei telaio.

Mod. 311
10 = 1001 8 = 1014b 8 = 1020 44 = 1028a 2 = 1044
1=1003 5=1015 5=1021 2=1031c 8=1061
2=1004 8=1016 2=1022 6=1034 4=1071

14=1005 1 =1017b 4=1023a 2=1041a 151 =1072
5 1008 7 = 1018 3 = 1025 2 1042 141 = 1074
2 = 1012 4 1019 6 = 1027a 1 = 1043 4 = 1075 311 b Linteransichi des kippbaren Wagenkastens.

Bottom viewof the tip box . Vista de lo porte
inferior de la caia volcable Vue den.ba
de lo coisse basculante Porte inferiore del
carro capovolgibile piastra da carico.

-— o o =

o

o lC’ 0 0

o

311 Kipper .Tipovertruck .Voiquete . Basculeur
(automobile> Carro copovolgibile

311 c Steuerung.
Steering.
Meconismo de direcciòn.
Direction.
Meccanismo di direzione.
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312
SChranke
dien.
RatW0Y gote wVrh boase for rai1-
way guord.
Barrero con cabifl0 poro e
guardo de ferrOC0rt
Barriè oyec mai0t1 de garde.
Sbarro Con lo gobifl° del cofllO
niere.

3120 RCkStC des Bohnwartet cbens Re0rd5 of the houSe for the roilw°Y guard
porte troSera de o cabiflO . Verso de Io m0i505 da gordebo ère ii tergo dello
gabitl0 del0ntonIere.

\: \1
Mod. 312

10 = 1001 g= 1016 1
4=1004 21017b 1.=1032c

I =10410
2=1007 2=1019 31042
6==1008 2=10230 606141010 2=1025 2=10716=10270 j53==l072

12==1015 36==I0280 147=1074
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Mod. 313
6 = 1001 4 = 1024ci
3=1004 l0=1027a

14=1005 63=1028a
6 = 1008 1 = 1032c
6=1010 6=1034
8=1014a 3=1041a

10= 1015 1 = 1043
5=1016 8=1061
7=1018 6=1071
4 = 1021 166 = 1072
4 = 1023o 161 = 1074

uil DUX-Universc,I in das lVunderland der Ted,nik.

DUX—Universal leads you iuta the couderlaizd ofengineering.
Con DUX-Universal, al pais de los ,nilagros de la lécnica.

Arco DUX-Universal ne pays ,nerreillesx de la Ied,nique.

Con DUX—U n versa I nella lerra delle inerariglie lecnie.

313a Unteransicht der Lokomotive.
Bottom view of the locomotive . Vista de la parta inferior de la locomotora.
Vue den.bas de lo locomotive . Parte inferiore della locomotiva.

313 Gùterzuglokomotive.
Big freight train locomotive.
Locomotora gronde poro mercancias.
Grande locomotive à train de morchandises.
Locomotiva grande do treno merci.

o o o
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314o
Schnitt durch dos Kranhaus (von oben gesehen)
Antrieb mit Seiltromrnel.
Section through the crane house with cirive of
rope drum.
Corte atraves de la cabina de la gr6a cori
mando del tambor del cable.
Coupe 6 travers la maisonnette de grue avec
commcsnde de tambour 6 corde.
Sezionedella gabina della gru con meccanismo
di commando del tamburo laterale.

DUX-Universal No. 103
ÒU)(

,tlit DUX—Universal in dio l’oli der Ted’nik.
DUX—Universa lnds von mb the icorld ef e:,iiiieeri,ig.
Con DUX—Universal a bracco del ninado do Id h!ciiica.
DUX—Jniversa te coiidnit dono le inondo de la tehnijne.
Con DUX—Universal iella re,io detti tecnica,

Mod. 314
8=1001 8=1014b 4=1023a 1=1042
2=1003 12=1015 4=1024a 4=1043
4=1004 8=1016 4=1025 3=1045

14 = 1005 2 = 1017b 51 = 1028a 9 1061
2=1007 8=1018 1=1030 6=1071
6=1008 4=1019 2=1031c 172=1072
6 = 1010 8 = 1020 1 = 1032c 170 1074
2=1012 7=1021 6=1034 4=1075
2=1013 I 1=1022 1=1041a 4=1076

314 Fcihrbarer Drehkron mit festem Austeger.
Mobile turning crane with firm crane beam.
Grùcs giratoria trasportable con bastidor de ruedas fljo.
Grue pivotante mobile avec volée fixe.
Traspostabile gru girevole con braccio fisso.

73



314b Aufsicht auf dos Kranhous.
View from above on crone house.
Vista sobre la cabina de la gnia.
Vue den-haut sur la maisonette de la grue.
Proiezione della gabina della gru.

DUX.-Universal No. 103

314c Unteransicht des Kranhausbadens.
View from below on bottom of crane house.
Vista de la parte inferior del suelo o fondo de lo cabina.
Vue den-bas du fond de la rnaisonnette de la grue.
Parte inferiore del pavimento della gobina della gru.

—=______
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314d Aufsicht auf dos Drehgestell.
View from above on under carrioge.
Vista sabre el bastidor giratorio.
Vue den-hout ssr le chassis de pivotement.
Proiezione del meccanismo girevole.

315b

Diese Abbildung zeigt dos Innere des Maschinenhauses der Wind
turbine Seite 75.

This picture shows the interior of the machine house of the wind
turbine on page 75.

Este dibujo muestra el interior de lo cosito de la mdquina en la
turbino de viento de la pag. 75.

Cette illustration montre lintérieur de lotelier de machine de la
turbine à air, paga 75.

Questo disegno rappresenta la parte interno della gabina di mac
china della turbina a vento pagina 75.

Teilzeichnungen von dem fahrbaren Drehkran Modeil Nr. 314, Seite 73 Partial drawings of the mobile turning crane model No. 314, see paga 73 . Dibulos porciales de la
grùo girotoria trasportable en la p6g. 73 . Dessins partiels de la grue pivatante modèle 314, page 73 . Parte dei disegni della gru trasportobile modello 314, pagina 73

Mod. 315

10=1001 8=1016 60=1028o
2=1003 2=1017b 1=1031c
4=1004 8=1018 1=1032c

14=1005 4=1019 1=1042
4=10C8 8=1020 1=1043
6 = 1010 4 = 1021 1 = 1045
2=1013 2=1023a 5=1061
8=1014b 21025 1=1071

12 1015 4 = 1027a 171 = 1072
170 = 1074
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Tetlzeichnungers von ModeIl 316, Seite 77.
Portiol drowings of model No. 316, sec poge 77.
Dibulos porcioles del modelo 316, en lo pdgino 77.
Dessins portiels du moddle 316 6 lo poge 77.
Porte del disegno del modello 316 pogino 77.

316o Unteroesicht des Sclileppers Bottom view of troctor Visto de
lo porte ioferior del remolcodor Vue d’eo-bos do troctes,
Porte interiore do)losjtorimorcliiotore.

Beochte die Steuerong der vierVorderrdder. Ast de, Achse mit dem Stese,.

md ist cm kletnes Zohemod Nr. 1031 c oofgesteckt, dos in dos grotte Zohe.
rod Nr. 1032c eiegmeift. Diesee Zohemad tst in zwei Stmebee Nr.1018 gelo.
gert. Asf de, Àchse mit dem grottee Zoherod sitzt ooch dos zweite kleine

Zoherod, dos in dos Krosee,od, dos 00t der senkmechtee WeIIe Nr. 1043

oofgeschroobt ml, ningreift. Ole Lochsct,eihe cm Ende dieser seekmorJ,te

WelIe tràgt dcc Steoerhebel - nine Strebe Nr.1018 - de, iiber dos Stese,.

gestdnge, dos oos ccci Stmeben Nr.1018 ood zwei Schienee Nr. 1015 bestehs,

die Sreoeroog de, vie, Rado, betàtigr. Die od,t Sct’,oobee om Steoo,ge.

stiinge sied, do sie eiee bewegliche Verbmodung zosommeeholtee, ood,

Grondtorm 13 oot Selle 4 des Vorlogeeboches ce verschroobeo.

The eight sccews on the steerieg mode most col be screwed tightly togothe,

hocooee they hold o movohte cooeectioo. The scmows ere to be secomed hy
coonter est,. Sec fsedomeetol boildieg elemeot No. 13 on poge 4).

Los ocho toreillos cc ci oporelo de Io dimeccido, no estoe otomnillodos fi)os,

sino osegorodos por coetmotue,cos, poesIe qoe los toreillos soen ioetoe

movibles. )véose, tipo.modolo 13 ce to pdgieo 4).

Les 8 vie oo système de borres de Io dimectioe ne doiveet pos ètme visedee

termemeet étoot doeeé qoellee tieneeet one jonctioe mobile, mole soci

ossomées por dee coetre-éc,ooc, voi’ élémeet 13 à Io poge 4.

Le otto viti soIleeto di csmoeds non sono fissote tortemente, perchs esse

debbono tener ossieme se onisee mobile mo sono hessi oesicsmote pe,

meozs di contrododi.

a 316b
Lognrung der Hinterrodochoen.
Bnoring ot the bock oslos.
Soporto del eie de lo roedo trosoro.
Mootoge deo essieox orrière.
Sopporto delle ossi posteriori.

316c
Logerong cmos Vorderrodos.
Booring of ono froot wheel.
Soporto del eje de lo roodo lontero.
Montogo d’uno rooe ovoot.
Sopporto dono rooto ontorioro.

316o
-
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Die sddnsten Modelle oboe Zabl baiisl du uil DUX—U niversal.
Yos hsitd countless fine modets with DUX—U n versai.
Los ines bitos inodelos ce telai, los menino con DUX—LJn versai.
Lee pino folle nodiles sano nombre te sont présentis per DUX.U n iversa I.
Iiinnmerecoli e migliori modelli li ottieni con DUX—U niversa I.

Unteronsicht mii Steuerung siehe Seite 76.
Oottom view with steering see page 76.
Vista inferior dei madelo en la pdg. 76.
Vue d’en-bus avec direction voir à la page 76.
Parte del disegno dei modello 316 pagina 76.

DUX-Universcil No. 103

316 Schwerer Schiepper mit Vierradsteuerung.
Heavy tractor with four wheel steering.
Remoicador pesado con direcciòn de cuotro ruedas.
Tracteur iourd avec direction sur quatre roues.
Gronde autorimorchiatore con meccanismo di direzione o quattro ruote.

Mod. 316
10 = 1001 1 = 1013 6 = 1020 1 1030 9 = 1061
2=1Ò03 6=1014b 8=1021 2=1031c 4=1071
4=1004 12=1015 2=1022 1=1O32c 166=1072

14=1005 4=1016 4=1023a 6=1034 154=1074
2=1007 2=1017b 4=1024a 4=1041o 4=1075
5=1008 8=1018 2=1025 2=1042 4=1076
6=1010 4=1019 60=1028a 3=1043
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Weitere Abbildungen hierzu befinden sich auf Seite 79.
Further pictures of this model see page 79.
Otros dibujos de este en la pàg. 79.
Dautres illustrations se trouvent ù la page 79.
Disegni ulteriori in merito si trovano a pagina 79.

DUX-Universal No. 103

‘i
L ‘

5

A’

o U X — wellbekasst io Kioderhaod!

O U X — popular vitb d,ildres lhroughout the world.

D LJ X — ,uundial,uente couocido per los siiios preferido.

O U X — est connu par les eufauts du ,,ionle entier.

O U X — osta a tutti i ragazzi.

Mod. 317

10=1001 8=1018 l=1032c
3=1004 4=1019 5=1034

14=1005 8=1020 3=1041a
2=1007 3=1021 3=1043
5=1008 2=1022 2=1044
6=1010 4=1023a 3=1045
2=1012 4=1024a 9=1061
1=1013 4=1025 3= 1071
2=1014b 8=1027a 178=1072
6 = 1015 49 = 1028a 171 = 1074
8=1016 1=1030 2=1075
2=1017b 2=1031c

317 Betonmischer mit Dreiradspezialkipper.
Concrete mixer and three wheel speciol tip car.
Mezclador de hormigén con volcador especial de tres ruedas
Mélangeuse de beton avec basculeur spécial sur trois roues.
Mescolatrice per calcestruzzo con carro speciale capovolgibile a tre ruote.
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317c Mischtrommel.
Mixer drum Tambor de mezcla.
Tamboer de mélange Mescalatore.

Die Rendung an der offenen Seite wird derch das Vorbiegen der
zwei Streben 1017 b, an denen die Seitenplatten angeschraubt sind,
erreicht.
The roundness of the open side of the mixer drum is reoched by
the curving of the two stays Na.1017b to which the stde plates ore
screwed.
EI redondeo en los partes abiertas se conseguirà doblando hacia
adelaete los dos tirantes 1017b, al ceci estdn atornilladas los dos
placas laterales.
Cn obtient la forme ronde da còté ouvert en pliant les deux diago
nales 1017b sur lesquelles sont vissées les plaqees latérales.
La torma rotondo dello porte aperto si ottiene piegando i dse
contrattorti 1017 b su cui sono fissate le piastre laterali.

Teiizeichnungen von ModelI 317 auf Seite 78.
Partial drawings af model No. 317 from page 78.
Los dibujos parciales del madela 317 en la pégina 78.
Dessins partiels de modèle 317 à la page 78.
Parte di disegno del Modello 317 a pagina 78.

317a Unteransicht des Spezialkippers.
Bottom view of special tip car.
Vista de la parte inferiar del valcador especial.
Vue den.bas de basceleur spécial.
Parte inferiore del carro speciale capovolgibile.

317b Mischer mit hochgezagener Schiitte.
Micer with lifted teed box.
Mezclador con echadero elevada.
Mélangeese avec trémie à soelever.
Mescalatrice con recipiente ellevato per
accogliere il calcestruzzo.
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318 Tankstelle mit zwei Benzinpumpen und zwei Abschmierwagen
Pefral (gas) station with twa petrot (gas) pumps and two grease cars Surtidar de gasalina con dan bambas para gasalina y dos carras de engrase.

Paste de service avec deux pampen à essence et deex ct,ariats de graissage . Posta di rifornimento con due pompe di benzina e con due carri

lubrificanti.

Die Dachplatten der Tankstelle sind in der Mitte mit zwei
Tragschienen Nr. 1014b und zwei Streben Nr. 1019 zusam
mengeschraubt. Als Grundplatten der Abschmierwagen
dienen die Rechteckrahmen Nr. 1007. — Die Abbildung der
Rùckseite des Gebàudes befindet sich auf Seite 81.

The roaf plates at the petral statian ore screwed together
in the niiddle with twa beams No. lOl4b and twa stays
No. 1019. The battam plates af the grease cars ore the
rectangular framen No. 1007. - Picture af the backside af
the building see page 81.

Lan chapas del tejada del surtidar estdn atarnilladas unta
mente con dos railes de suspensiànl0l4b y dos tirantes 1019.
Como chapas de fonda del corra de engrase sirven los cua
dras rectangularen 1007. . EI dibuja de la parte trauera del
edificia se encuentra en la pàgina 81.

Les plaques du tait du paste de service sant vissées au milieu avec deux barres parteuses
1014 b et deux diaganales 1019. Camsie plaques de fand des charriats de graissage servent
en cadres recfangulaires 1007. . Lillustrafian du versa du bàtiment se frauve à la page 81.

Le piastre del letta del pasta di rifarnimenta sana fissate nella metà con traverse di sa
stegna 1014b e due cantraffarti 1019. Quale piastra di fondamenta dei carri lubrificanti

servono i telai rettangalari 1007. . I disegni rappresentanti la parte pasteriare delledificia
si trova a pagina 81.

DUX-Universcal No. 103

O

Mad. 318

10=1001 8=1020
2=1003 4=1021
4=1004 2=1023a

14=1005 2=1024a
2=1007 4=1027a
6 = 1008 58 = 1028a
6=1010 6=1034
7=1014b 4=1041a
6=1015 2=1044
8=1016 8=1061
8=1018 169=1072
2=1019 169=1074

I

80



DUX-Universal No. 103
319c Kranciusleger

Crone beorn
Bostidor de ruedos de la grio.
Volée de grue.
Jl braccio di gru.

Dos Kronenrod greifi in dos kleine Zahnradcm, do8 in Abb. 3l9b in der Mitte rechts on.
gedeutet ist. Es dient zum Schwenken des Aus.
legers.

The top spur geur grips into the smali geor which ismorked on picture No. 319b center. lt is used io turnthe crone beom.

La rueda entallado ogarra ce a rueda dentada pequetia que seho indicodo en ci dibujo 319b colocoda eri ci centro a la derecho.Sirve poro inclinary mover el bastidor.

Lo roue à couronrse sengcsge dons la petite roue dentée qui est indiquée osimllieu de lillustrotion 319b à droite. Elle seri ou pivotage de la volée.
La ruota a corono penetro nello piccola ruota dentato, che è disegnato in metàdestra — disegno 319 b. Serve per muaver il braccio di gru.
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Die durch strict,punktierte Kreise ongedeuteten Zahnrtider sind tSr Øden Kranaufzug bestimmt. Auf derWelle mit dem grotien Zahnradwird dos Krorsseil outgerollt. Die Welle mii dem kieinen Zohnradtràgt ols Kurbel eine Lochscheibe mit Schroube, siehe Grundform 23cruf Selle 5 des Vortagenbuches.
The geors marked on the inner side ore to be built in far the hoist. trOn the shoft with the smoli geor the hoist rope is to be wound up.The crank far this shoft Is io be constructed afone disc with holesand o screw.
Lo ruedos setalados en la parte interior, con ruedos dentodos ydestinadas poro lo elevociàn de lo grùo. EI coble de lo grùa es

________

orrollado al cirbol con lo ruedo dentadcr pequelia. Este àrbol levocomo ciguetiol, un disco aguiereado con torchio.
Les roues dentées indiquées du càté irrtérieursont destinées 5 l’élé.vateur-grue. Lo corde de la grue est enrouiée sur larbre avec lopetite roue dentée. Comme manivelle, cui orbre porte un disquepertOré ovec une vis.
Le ruote dentate disegnate nello parte interna sono destinate per

________

l’elevotore. Sull’albero con o piccolo ruota dentato si arrotolo lacorda della gru. Quest’albero porta come manovella un disco

_________________
_________

forato a vite.
319b Ansichl der hinteren Làngsseite des Lagerhouses View of the backward Iong side ofthe warehouse Almacén visto por la parte posterior longitudinal . Vue de la cloisonlongue arrière du magosin Vista della facciata laterale posteriore del magazzino.

81

Die Abbildungen 319b cind 319c gehàren zu dem Moduli 319 ouf Selle 82.
The pictures No. 319b and No. 319c belong io model 319 on page 82.
Los dibujos 319b y c pertenecen ai modelo 319 de la pdgina 82.
Les illustrations 319b et c appartiennent au modèle 3195 la page 82.
I disegni 319b e “c’ appartengono ai modello 3190 pagina 82.
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318a R6ckseite der Tankstelle Modeil 318 von Seite 80.
Backside of the petrol (gas) siotion model No. 318 from page 80.
Parte trasera del surtidor rnodelo 318 de io pàg. 80.
Verso du poste de service modèie 318 de la page 80.
Il posto di ritornimento vista da tergo . modello 318 a pagina 80.
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Mod. 319
9=100) 3=1025
4=1004 9=1027o

13 = 1005 41 = 1028o
6=1008 =1030
6=1010 2=1031c
2=1012 =1032c
8=1014b =1034

12=1015 =1041°
8=1016 =1042
2=1017b 3=1043
5=1018 6=1061
4=1019 2=1071
4=1020 130=1072
2=1021 128=1074
1 =1023a 2= 1075

Die Abbildungen 319b und 319c befinden sich aul der Selle 81.
Dos Doch isl on 3 Ecken nsil je einem Verbindungswinkel Nr. 1020 an
geschraubt.
Pictures No. 319b ond 319c sec poge 81.
The roof Is screwed on al three corners ea:h wilh one conneclion
angie iron No. 1020.
Losdibujos3l9bycsehallanen la pdg.S1.
EI lejodo esld otornillado en tres rincones con un dngulo.junla en
codo uno, nr. 1020.

319
I.agerhous mil Kran.
Worehouse wilh crane.
Almacén con grùa.
Mogosin avec grue.
Magazzino con gru.

3190

Riickseile des Lagerhouses
Backside of warehouse.
Porte trosero del olmocén.
Verso du magosin.
La facciata posteriore del
magazzino.

•

•

I

Les illuslralions 319b cI c se trouvent 6 la page 81.
Le bit est vissé aux trois coins avec trois ongles de jonction 1020.
Il disegno 319b e “c” si trovano a pagina 81.
Il letto e ai 3 angoli fissoto ad uno, ad uno con un angolo di unione 1020.

4

82



This is on exomple how one is oble to extend ones
DUX-Buitding Set by meons of the DUX-Pockogeu ot
Singie Ports, enobling one to construct bigger ond tiner
models. This building hos been constructed by meons
of the building uet DUX-Universol No. 103 ond the tol
lowing Pockoges ofSingle Ports three pockoges No. 11,
three pockages No. 12, two pockoges No. 13, ond one
pockoge No. 19.

Poro demostror como pueden oumentorse y compIe
torse los cojos-mecono, con lo oyudo de los poque
tes de piezos sueltos D U X, o lo vez que construirse
mos grondes y bonitos modelos, se ho construido esto
estocién de ferrocorril con lo cojo-mecono DUX 103
y los siguientes poquetes de piezos sueltos, 3 poque
tes nr. 11,3 nr. 12,2 nr. 13 y 1 nr. 19.

Pour montrer comment on peut supplémenter so boite
de construction à loide des poquets de porties spe
cioles DUX, ofin de construire des mòdèles encore
pluu grondu et plus beoux, ce bàtiment de gore o été

construit ovec lo boite de construction DUX-Univeruel
103 et les poquets de porties upécioles suivonts 3 pa
quets No. 11, 3 poquetu No. 12, 2 poquets No. 13,1 p0-
quet No. 19.

Per poter dimostrore come si riesce od integrore con
loiuto dei Pocchetti O U X contenenti porti di costru
zione singole lo proprio cassetto dei pezzi di costru
zione per esser cosi in grodo di costruire modelli piu
belli e piu grondi, si è costruito questo stozione con
lo cassetto dei pezzi di costruzione DUX-Universole 103
e dei Pacchetti DUX contenenti singole porti costru
zione e cioe come segue 3 Pacchetti Nr. 11, 3 Pacchetti
Nr. 12,2 Pacchetti Nr. 13, 1 Pacchetto Nr. 19.

320 Bahnhafsgebdude mit Turm

Roilway stotion building Estociàn de ferrocorril con torre.
B6timent de gare ovec tour Stazione con lo torre.

Um zu zeigen, wie mon mit Hilfe der DUX-Einzelteilpockungen seinen Boukosten vergròt)ern und noch gratSere
und schànere Modelle bouen kann, wurde dieues Bahnhofsgebàude mit dem Baukosten DUX-Universol 103 und tal
genden Einzelteilpockungen gebout: 3 Packungen Nr.1 1,3 Pockungen Nr.12, 2 Pockungen Nr.13, 1 Packung Nr.19o.

Mod. 320
22 = 1001
10=1004
32 = 1005
16 = 1008
4 = 1010

16 = 1014b
20 = 1015
14 = 1016

3 = 1019
8 = 1020

16 = 1027o
70 = 1O28o

219 = 1072
210 = 1074
9=1074o
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